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Введение

Актуальность исследования. Актуальность работы обусловлена большой значимостью эффективного обучения лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации Федерального государственного образовательного стандарта (далее ФГОС). Во ФГОС ООО предусматривается в качестве цели обучения овладение иноязычным общением как минимум на уровне элементарной коммуникативной компетенции в говорении, аудировании, письме, и продвинутой коммуникативной компетенции в чтении. Уровень сформированности коммуникативной компетенции напрямую зависит от качества владения лексическими навыками иноязычной речи.

Лексическая сторона иноязычной речи в системе языковых средств является одним из важнейших компонентов речевой деятельности.  Процесс обучения лексической стороне иноязычной речи – сложный процесс, который вызывает множество  объективных трудностей как у учащихся, так и у педагогов, таких как: проблема с выбором семантизации лексических единиц с подбором лексического минимума, подбор содержания обучения иноязычной лексики и другие, из-за чего возникает необходимость поиска эффективных методов и приемов для обучения лексической стороне изучаемого иностранного языка. Данная работа посвящена выявлению трудностей, связанных с обучением лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации ФГОС.

Цель исследования – изучить теоретические и практические основы  обучения лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации ФГОС.

Задачи исследования:

–  Рассмотреть обучение лексической стороне иноязычной речи как проблему современных методических исследований;
–   Описать методику работы над лексической стороной иноязычной речи в средней общеобразовательной школе;
– Выявить упражнения по обучению лексической стороне речи в современных УМК по немецкому языку;
–  Представить анализ и конспект урока по обучению лексической стороне речи на уроках немецкого языка в шестом классе. 
Объект исследования – обучение лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации ФГОС. 

Предмет исследования – методика работы над лексической стороной иноязычной речи в средней общеобразовательной школе в условиях реализации ФГОС.
Для решения поставленных задач были использованы следующие методы исследования: анализ, синтез, сравнение, обобщение, изучение педагогического опыта  обучения лексической стороне иноязычной речи. 

Практическая значимость исследования заключается в разработке конспекта урока по обучению лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации ФГОС.
Структура работы. Данная работа состоит из двух глав. Первая глава отражает теоретические вопросы по теме исследования, а вторая – практические разработки.

Глава 1. Теоретические основы обучения лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации ФГОС

1.1. Обучение лексической стороне иноязычной речи как проблема современных методических исследований

В настоящее время современное общество сталкивается с трудностями воздействия различных культур друг на друга и сохранения культурного многообразия планеты, именно поэтому изучение иностранного языка, и в частности немецкого, играет важную роль в их преодолении и готовит учеников к межкультурной коммуникации. 
В ходе изучения иностранного языка ученикам предстоит проникнуть в иную, чуждую им систему ценностей и жизненных ориентиров и интегрировать её в собственную картину мира. А главным средством осуществления поставленной цели является обучение лексической стороне иноязычной речи, т.к. непосредственно в ней отображены ценностные ориентиры и факты культуры. Исходя из актуальности проблемы, следует определить цели, задачи, а также основные компоненты содержания обучения лексической стороне иноязычной речи, направленные на преодоление упомянутых  выше трудностей.

С помощью лексики передается и воспринимается содержательная сторона речи. Лексика – её основной строительный материал, поэтому роль лексики для овладения иностранным языком настолько же важна, как и роль фонетики и грамматики. 
· К лексике относят такие единицы, как: 

· слова;

· фразеологизм и другие сочетания;

· клише;

· этические формулы [41, c. 129].
Именно лексика передает непосредственный предмет мысли в силу своей номинативной функции, т.к. проникает во все сферы жизни, помогая отразить не только реальную действительность, но и воображаемую.
Психологи полагают, что слова – это наиважнейшие инструменты второй сигнальной системы. С помощью них отражается действительность, называются понятия, они хранятся в свернутой форме в нашей долговременной памяти. Именно поэтому при коммуникации на родном языке, мы, сначала, извлекаем нужное слово, которое необходимо для реализации речевой интенции замысла, из долговременной памяти, а затем включаем его в речевой поток, порождаемый в определенных коммуникативных целях, сочетая его с другими единицами. 
Целью обучения лексической стороне иноязычной речи в средней общеобразовательной школе, по мнению Н. Д. Гальсковой, является  формирование лексических навыков. Лексический навык – это способность осуществлять автоматически относительно самостоятельно ряд действий и операций, связанных с вызовом из долговременной памяти эталона слова, в зависимости от конкретной речевой задачи и включением его в речевую цепь [13, c. 56].
За все время обучения в средней общеобразовательной школе ученики должны усвоить значение и формы вышеупомянутых единиц и уметь их правильно употреблять в различных видах речевой деятельности, т.е. овладеть навыками лексического оформления экспрессивной речи и научиться правильно воспринимать лексические единицы на слух и при чтении. 

Лексические навыки могут быть: 

– продуктивные: навыки интуитивно правильного словоупотребления и словообразования в устной и письменной речи в соответствии с ситуацией общения, а именно: 

· правильно сочетать слова в синтагмах и предложениях;

· правильно использовать слова с учетом нормы языка и ситуации общения;

· прогнозировать на уровне формы и содержания;

· выполнять эквивалентные замены;

· выбирать правильное слово из синонимичных рядов;

· сочетать новые слова с ранее изученными и другие.

· рецептивные: навыки узнавания и понимания при восприятии на слух или при чтении, а именно:

· соотносить звуковой или зрительный образ слова с семантикой (значением);

· пользоваться словообразовательной и контекстуальной догадкой;

· широко пользоваться прогнозированием и ориентирами восприятия для создания установки на выполнение определенной деятельности с новым (или раннее изученным) лексическим материалом;

· раскрывать значение слов с помощью контекста или с помощью графических признаков и другое.

При осуществлении говорения и письма необходимо кроме продуктивных и рецептивных лексических навыков следующее:

– социокультурные знания и умения в области лексики (знания безэквивалентной лексики, знания лексики, обозначающие предметы и объекты повседневного быта, денежных единиц, меры веса, обозначения времени) 

– лингвистические знания в области лексики (знание правил словообразования, знание служебных слов, как средств связи, знание этимологии отдельных слов) [13, c. 58].
Рассмотрим подробнее проблемы и трудности обучения лексической стороне иноязычной речи с позиции обучающегося и педагога. 

Первоначальная трудность возникает на этапе ознакомления со словом. Овладеть словом означает:

1) знать его форму (звуковую, графическую);

2) знать распространённые значения;

3)  уметь употреблять его (на уровне слова / словосочетания / предложения) [41, c.131].
Не зная формы слова, т.е. его фонетической и орфографической стороны, невозможно, правильно распознать то или иное слово на слух или адекватно произнести его самому, так и правильно узнать его при чтении и оформить его письменно с учётом его структуры и грамматических особенностей. 
Обучая лексической стороне иноязычной речи, безусловно, возникают трудности, связанные с несовпадением объёмом значений слов (т.е.  изучение лексике ограничивается ознакомлением с наиболее распространёнными значениями слов), с неумением правильно сочетать слова между собой, а также с правильным употреблением слов в конкретных ситуациях общения. Данные трудности наблюдаются в связи с несоответствием всего вышеперечисленного с родным языком. Например, такие немецкие глаголы, как gehen, machen, haben имеют прямое значение в русском языке и переводятся, как «идти», «делать», «иметь», однако после каждого из них могут использоваться слова, эквиваленты которых не совпадают с русским языком, в данном случае. 
Общая для всех языков сложность заключается и в том, что одно и то же понятие часто выражается разными по семантической структуре лексическими средствами. Например, жидкий суп – нем. dünne Suppe; англ. thin soup (буквально: тонкий суп) [41, c. 132].
Кроме значения слова важно показать и его коннотацию, т. е. те ассоциации, которые слово вызывает, его социальный подтекст. Так формируется социолингвистическая и социокультурная компетенция. Говоря об употреблении слова, имеют в виду не только его коннотацию, но также и управление в предложении. Так, например, словосочетание Fußball spielen в переводе на русский «играть в футбол». В немецком языке данное словосочетание употребляется без предлога «в», хотя в русском языке данное словосочетание употребляется именно так. 
В процессе обучения учащиеся также сталкиваются с трудностями, связанными с запоминанием лексических единиц. Изучая немецкий язык, приходится запоминать много лексических единиц.  Более того, отличительной особенностью данного языка является длина слов. Одно слово может хранить в себе 10 и более букв, что, естественно, представляет сложность для ученика. Также одно из основных проблемных мест составляет словообразование немецкого языка, где два слова можно преобразовать в одно, соединив их вместе или изменить его, воспользовавшись другим способом – добавлением морфем. Кроме этого, ученики начинают путаться в приставках, которые добавляют к уже известному глаголу. Новая приставка – новое слова, а значит и новая проблема с его запоминанием. Это только одни из основных проблем, связанных с запоминанием лексических единиц немецкого языка. 

В процессе коммуникации говорящий выбирает языковые средства в соответствии с коммуникативной задачей. Опора на ассоциативно-коммуникативные связи может помочь ему предугадывать вероятность возникновения определенного слова (или ряда слов) в определенном лингвистическом окружении. Данный способ решения этой проблемы может значительно облегчить ученику запоминание лексических единиц. 
Отдельное внимание следует также уделить и трудностям, связанным с интерференцией. Данная проблема является одной из наиболее распространённых среди учеников. 

На исследование и подбор слов, а также на правильность их использования в речи влияют как родной, так и изучаемый языки. Их воздействие может иметь и положительный и отрицательный характер. Первое принято называть переносом, а второе интерференцией.

Учет действия переноса считается значимым условием эффективного обучения иностранному языку в целом и лексике, в частности.

Что касается интерференции, то принято два её вида – межъязыковую и внутриязыковую. Последняя характерна для средней и старшей ступеней обучения, когда учащиеся приобретают достаточный языковой опыт. Ранее сформированные и более прочные навыки интерферируются с новыми, что и приводит к ошибкам в употреблении лексики и в ее смысловом восприятии на слух и при чтении. Замечено, что межъязыковая интерференция проявляется преимущественно на уровне значения и употребления, тогда как внутриязыковая интерференция может иметь место не только на этих двух уровнях, но и на уровне формы [41].
Известно, что причиной возникновения интерференции является различие в системах изучаемого и родного языков. Система языка на любом его уровне (в том числе и на интересующем нас лексическом) представляет систему оппозиций языковых явлений. При взаимодействии двух языков в сознании обучающихся явления изучаемого языка сопоставляются не с явлениями родного языка, а с оппозициями, т.е. приводятся в систему, аналогичную родному языку [32].
Дифференциальные признаки родного языка, как наиболее прочные, вносятся в систему дифференциальных признаков изучаемого языка. Причем, чем меньше проявляются отличия, тем проще они заменяются дифференцирующими признаками родного языка и тем интенсивнее проявляется интерференция. Внутриязыковая интерференция выражается в смешении дифференциальных признаков внутри системы одного языка.
Изучая иностранный язык нам необходимо осуществлять три операции:
1) ввести слова в долговременную память учащихся;

2) вызвать их в случае необходимости, актуализировать их;

3) побуждать к включению слова в речевую цепь (в связанное высказывание) с учетом его парадигматического и синтагматического аспектов. 

Из всех вышеперечисленных операций последняя вызывает наибольшую трудность,  т.к.  лексика, с одной стороны, неотделима от грамматики, с другой стороны, лексика изучаемого языка может прийти в противоречие с лексикой родного языка, поскольку лексическая валентность в родном и иностранном языках нередко не сходится. Пример совпадения в родном и иностранном языках можно показать на следующем словосочетании: das Haupt der Familie – глава семьи. Пример несовпадения: нос корабля – der Bug (а не Nase!) des Schiffes [41].
Отметим, что существует большое количество трудностей, связанных с включением лексических единиц в речь. Их существование делает необходимым работу, как над изолированным словом, так и над словом в контексте. При этом существенно, что при обучении лексической стороне говорения и письма мы идём от содержания к форме и употреблению, а при обучении лексической стороне аудирования и чтения – от формы и её употребления к значению. В живом акте речи лексическое и грамматическое нерасторжимы: грамматика организует словарь, в результате чего образуются единицы смысла – основа всякой речевой деятельности. В связи с этим работе над лексической стороной речи в средних общеобразовательных учреждениях уделяется значительное внимание.

Из сказанного выше можно сделать вывод о том, что для учеников обучение лексической стороне иноязычной речи представляет существенные трудности. Определённые проблемы также могут возникать  у педагогов. Рассмотрим их подробнее. 

Одной из распространенных трудностей для педагога – подбор содержания обучения иноязычной лексики, в соответствии с компонентами:
1) лингвистический (лексические единицы);

2) методологический (те знания и умения, которые позволяют ученику работать над лексикой самостоятельно);

3) психологический (связи с проблемой лексических навыков и умений) [31, c. 113].
При отборе содержания обучения лексики важны следующие принципы, по И. В. Рахманову: 

1) принцип частотности и распространенности; 

2) принцип сочетаемости со многими словами;

3) принцип стилистической неограниченности;

4) принцип словообразовательной и семантической ценности; 

5) принцип многозначности;

6) принцип исключения интернациональных слов [31, с. 113]. 
Лексические единицы содержатся в памяти человека не изолированно, они образуют сложную систему лексико-семантических отношений, которая в свою очередь составляет два типа структурных отношений на уровне лексических единиц –  парадигматические и синтагматические. 

Синтагматические связи – это термин, введенный Ф.де Соссюром, обозначающий взаимосвязь и зависимость между языковыми единицами, одновременно находящимися в линейном ряду (тексте, речи). Например, между соседними звуками (отсюда и явление ассимиляции), морфами и т.п. Данный тип связи больше характерен детям младшего возраста, у которых, например, слово «хороший» ассоциируется со словом «человек». С возрастом мышление человека преобразуется в категориальное, когда «хороший» начинает ассоциироваться с «плохим», данное явление называется – парадигматические связи.

Парадигматические связи – это термин, также введенный                Ф.де Соссюром, обозначающий отношения между единицами одного класса, одной группы слов. Данные связи могут преобразовываться не только посредством изменения формы слова, но и с помощью образования  слова и формы слов в группы взаимосвязанных единиц, которые, в свою очередь, создают возможности выбора в процессе речи единицы, нужной в данном тексте, в данной ситуации (например: группа синонимов, антонимов, служебных слов и т.д.). Однако есть некоторые ограничения. Например, невозможно одновременно употребить в одном словосочетании слова разных падежей (ручка двери – стоять у двери), слова синонимы и т.д. [31, с. 115].
Для успешного формирования лексического навыка необходимо устанавливать и закреплять у учащихся прочные парадигматические связи. Это очень важно, так как, согласно психофизиологическим исследованиям, именно эти связи способствуют прочности запоминания и, соответственно, мгновенному вызову слова из долговременной памяти. Без развития связей данного типа навык соединения слов друг с другом на уровне синтагматических связей может стать бесполезным, потому что нечего будет соединять. В преподавательской деятельности часто пренебрегают формированием парадигматических связей, поэтому все чаще и чаще можно встретить тенденцию к быстрому забыванию изученных лексических единиц, а также к сокращению активного словаря, т.е. к сужению семантического поля учащихся.

На объем индивидуальных семантических полей влияют два вида факторов, включающие в себя, в свою очередь, несколько важных особенностей и характеристик: 

1) объективные  

К данному фактору относят возрастные особенности обучающихся, их пол, социальная окружение, наличие или отсутствие образования и качество уже имеющихся знаний у учащихся, их профессия, особенности психики и т.д.;

2) субъективные:

В данном случае главную роль играет учитель и успешное расширение объема индивидуальных семантических полей зависит от компетентности данного лица. Итак, сюда относятся: 

· новые слова, введенные учителем, в определенном контексте;

· формирование различных связей слова в различных контекстах;

· объединение смежных семантических полей;

· постановка проблемных задач для речевой установки (чем выше уровень проблемности, тем интереснее задание и вариативнее ответы);

· обеспечение стабильной актуализации усвоенной лексики и ее максимальная ротация [19].
Для формирования у обучающихся лексического навыка, учителю следует чётко знать и правильно применять этапы работы над лексическим материалом. Рассмотрим трудности, обусловленные этапами работы над лексическим материалом. 

Например, на первом этапе учитель сталкивается с проблемой выбора  эффективного способа семантизации иноязычной лексики. Данная трудность объективно существует, т.к. от правильного выбора способа семантизации лексического материала и от правильной его реализации зависит успех дальнейшей работы над ним. Эта проблема очень актуальна и распространена, потому как подбор семантизации лексических единиц зависит от множества факторов и совершается, учитывая особенности класса и учеников в частности. Рассмотрим подробнее возможные способы семантизации лексических единиц на этапе ознакомления учащихся с новым лексическим материалом:
Способы семантизации:

1. беспереводные; 

2. переводные.

К беспереводным способам семантизации относят :

· наглядность;

· толкование на иностранном языке;

· контекстуально;

· по словообразовательным элементам;

· по синонимам и антонимам. 
К переводным относится – перевод учителем или учеником [40].
Важную роль в преодолении у учеников трудностей обучения лексической стороне иноязычной речи может вызывать отбор лексического минимума. Лексический минимум включает в себя:
1) активный словарь (активная лексика) – та лексика, которой человек постоянно пользуется в устно-речевом общении; 

2) пассивный словарь (пассивная лексика) – та лексика, которая долго не употребляется, но может быть узнана при чтении и аудировании.

Граница между активным и пассивным словарем очень подвижна. Кроме этого важно развивать потенциальный словарь учащихся. Он носит открытый и индивидуальный характер. Он возникает на основе самостоятельной семантизации неизученной лексики учащимися в момент чтения. Потенциальный словарь складывается на основе слов, состоящих из знакомых словообразовательных элементов и слов, значение которых выводится по конверсии [25].
Работа над пассивным словарем также играет очень важную роль в изучении лексических единиц. Совместно с чтением на старшем этапе простых текстов разных функциональных стилей в оригинале, таких как: научно-популярный, общественно-политический и художественный, учащимся нужно иметь запас слов в своем пассивном словаре, то есть у них должны развиться рецептивные лексические навыки, а также узнавать слово по соответствующим опорам в его графике и на базе синтаксической формы и одновременно с этим сопоставлять его со значением. 

Считаем возможным утверждать, что эффективная работа над лексической стороной иноязычной речи обеспечивается, прежде всего, хорошей языковой подготовкой учителя, который должен знать взаимосвязи лексического уровня языка с другими уровнями, например, с фонетическим, грамматическим, орфографическим, стилистическим.

Работа над лексической системой языка предполагает и хорошее знание педагогом семантики самих лексических единиц, знание словообразовательных элементов, видов словообразования (аффиксация, словосложение, конверсия), знание правил и наиболее частотных моделей словообразования. Среди прочих знаний особое место занимают правила сочетаемости лексических единиц между собой, что придаёт иноязычной речи обучаемых такое качество, как идиоматичность.

Перед планированием и реализацией этапа урока, связанного с объяснением новых единиц, необходимо выявить у каждого слова его трудности (формальные, семантические, сочетательные, грамматические, лингвострановедческие). Кроме этого, необходимо выбрать из них те, которые будут важны и нужны учащимся для речевого общения. Именно поэтому мы выделили этот аспект обучения лексической стороне иноязычной речи, как трудность и как одну из основных проблем. 

Возможной проблемой обучения лексической стороне иноязычной речи является необходимость классификации лексических единиц. С целью увеличения действенности обучения лексике требуется дифференцированный поход к отбору словарного материала, его демонстрации и закреплению. Такого рода подход осуществляется на основе методической типологии, предусматривающей градации трудностей усвоения.

Под методической типологией языкового материала подразумевается распределение языковых единиц по типам (группам) с точки зрения трудности их исследования. Анализ зарубежной и отечественной литературы свидетельствует о различных подходах к установлению лексических трудностей. Наиболее известной является типология, учитывающая трудности формы, значения и употребления, которая ведет свое начало от Г. Пальмера.

Г. Пальмер акцентирует внимание на трудности коротких слов, которые с трудом распознаются на слух и плохо закрепляются в памяти, и на относительно простое и легкое  усвоение слов, обозначающих предметы, действия, качества. Он отмечает также преимущество конкретных слов перед абстрактными. 

Ч. Фриз, в свою очередь, при выявлении типологических особенностей лексики исходит из ее функции в предложении и из сочетаемости. На основе этих критериев он выделяет четыре типа слов:

1) служебные слова;

2) слова-заменители;

3) слова, выражающие наличие или отсутствие отрицания;

4) слова, символизирующие предметы, действия, качества. Два первых типа являются, по мнению Ч. Фриза, наиболее сложными в плане их активного усвоения [41].
А. Н. Шамов считает, что варианты методической типологии лексических единиц Пальмера и Фриза остаются актуальными и по сей день.

Кроме этого, стоит отметить, что другие авторы берут за основу градацию трудностей, в которую вкладывают соотношение значения и формы лексического материала, а также характер возникающий отсюда межъязыковой интерференции.

Благодаря этой основе можно выделить четыре типа слов, а именно:

1) Слова и сочетания слов, которые согласно собственной структуре и семантическому объему схожи или совпадают с родным языком или не противоречат друг другу в обоих языках;

2) Языковые единицы, специфичные по форме и содержанию только для изучаемого языка, что ограничивает интерференцию родного языка;

3) Слова с более широким объемом значений в изучаемом языке в сравнении с родным;

4) Группы слов-синонимов, объем значения которых можно заменить  одним многозначным словом родного языка [48, c. 138].
В представленной типологии вызывает противоречия тот факт, что в одну категорию трудности включается достаточно разнообразный и неоднородный по сложности усвоения лексический материал.

Некоторые другие авторы в основу отбора активной лексики кладут не один, а два критерия: 

1) соотношение значения и формы слова в родном и иностранном языках с учетом возможной интерференции и 

2) характер самого слова в изучаемом языке

На основе этих критериев выделяются восемь типов слов:

1) интернациональные и заимствованные слова с совпадающим значением в двух языках;

2) производные и сложные слова, а также сочетания слов, компоненты которых знакомы учащимся;

3) слова, объем которых не противоречит семантическому объему слов в родном языке;

4) слова, специфичные по своему содержанию для изучаемого языка;

5) слова общего с родным языком корня, но отличающиеся по содержанию;

6) словосочетания и сложные слова, отдельные компоненты которых хотя и известны учащимся, но идиоматичны и не сходны по смыслу с семантически близкими словами родного языка;

7) лексические единицы, объем значения которых шире объема значений соответствующих слов родного языка;

8) лексические единицы, объем которых уже объема соответствующих слов родного языка [41].
Эта типология дает довольно полную и всестороннюю дифференциацию лексики с точки зрения качественной характеристики слов.
Для успешного обучения лексике учителю требуется:

· знать цели и задачи обучения лексике; 

· владеть технологическим компонентом обучения данному аспекту языка (технологии, приёмы, способы обучения и контроль лексики). 

Кроме того, методисты указывают на несколько проблемных мест при обучении лексической стороне иноязычной речи, на которые стоит обратить внимание:

1. Учащимся предлагается к изучению и запоминанию большое количество новых слов, которые те не успевают усвоить за время урока;

2. На занятиях не совершаются в достаточном объёме тренировки по усвоению слов;

3. Педагог не знакомит учащихся со стратегией запоминания новых лексических единиц;

4. Новая лексика часто предоставляется ученикам в виде списка при отсутствии контекста их употребления;

5. На уроках не обеспечивается достаточная повторяемость слов в процессе обучения;

6. Слово усваивается на уровне лексического навыка и не проводится работа по его включению в различные виды речевой деятельности;

7. Учащиеся редко работают со словарями разных типов или не работают с ними совсем;

8. При знакомстве с новым словом педагог ограничивается переводом слова, не предлагая учащимся самим попробовать определить его значение, используя языковую догадку;

9. Учитель не дифференцирует слова на активные и пассивные.

Все перечисленное выше образует проблемное поле в области совершенствования лексических основ разных видов речевой деятельности.

Из всего вышесказанного можно сделать вывод о том, что обучение лексической стороне иноязычной речи очень сложный и очень важный процесс, формирование которого требует много усилий и ответственности не только со стороны учителя, но и со стороны учащихся. 

1.2  Методика работы над лексической стороной иноязычной речи в средней общеобразовательной школе

На сегодняшний день существуют множество стратегий и приёмов обучения иностранному языку. Все стратегии преподавания призваны в разные сроки обеспечить потребность широкого круга людей в освоении иностранного языка. Все они имеет общую цель, однако методика преподавания иностранного языка в целом изменилась, равно как и  методика работы над каждой стороной иноязычной речи. В рамках данной работы рассматривается методика работы над лексической стороной иноязычной речи в средней общеобразовательной школе. В первую очередь, нужно обратить внимание, что обучение данному аспекту, как правило, делится на три этапа.

К основным этапам работы над лексикой относятся: 

1. Ознакомление с новым материалом и его семантизация;

2. Первичное закрепление;

3. Развитие умений и навыков использования лексики в различных видах речевой деятельности [14, c. 95].
Рассмотрим методику обучения лексической стороне иноязычной речи более подробно, в соответствии с этапами:
1. Ознакомление с новым материалом и его семантизация;

На данном этапе главной задачей педагога является устранение всех основных трудностей, связанных с обучением лексической стороне иноязычной речи, а именно подбор содержания обучения иноязычной лексики, выбор способа семантизации лексики, отбор лексического минимума, подбор классификации лексических единиц и другие. В зависимости от компетенции и методики работы учителя будет зависеть то, насколько ученик усвоит или не усвоит материал. Данный этап является одним из самых значимых, именно поэтому необходимо ответственно подойти к решению всех поставленных перед педагогом трудностей.

Ознакомление содержит работу над формой слова, его значением и употреблением. 

Под формой слова подразумевается его произношение и написание,  а также грамматические и структурные свойства.

Одним из главных критериев практического владения лексикой считается формирование отчетливых звукомоторных образов. С этой целью широко применяется имитация в комбинации со звуковым анализом.

Огромное значение имеет помимо этого звуко-буквенный (правила правописания) и буквенно-звуковой (правила чтения) анализ, которому подвергаются, как правило, более трудные слова.

Анализ структуры слова важен с целью освоения механизма словообразования, весьма значимым для формирования языковой догадки и потенциального словаря.

Как было отмечено ранее, раскрытие значения слова (семантизация) осуществляется разными способами, которые принято объединять в две группы: 

· беспереводные и

· переводные способы семантизации.

К беспереводным способам семантизации относятся:

1) Демонстрация предметов, жестов, действий, картин, рисунков и т.д.

2) Раскрытие значений слов на иностранном языке, с целью чего могут употребляться:

· определения (дефиниции) – описание значения слова раннее знакомыми, изученными словами. Например: der Speiseraum – ein Raum, in dem man ißt (speist).

· перечисления. Например: die Hunde, die Katzen, die Kühe sind die Tiere.

· семантизация с помощью синонимов или антонимов. Например: kalt – warm, langsam – schnell.

· определение слова на базе контекстуальной догадки, которая, в свою очередь, основана на понимании общего содержания предложения, на знании фактов. К примеру: 1492 entdeckte Columbus Amerika.

· определение значения слова на основе его внутренней формы. Например: известный корень и знакомые словообразовательные компоненты: Arbeiter, сложное слово, состоящее из двух известных элементов: Sprachlabor; когнаты, схожие по написанию и звучанию в родном языке: der Klub, das Radio.

К переводным средствам семантизации относятся:

1) Перевод слова (сочетания слов либо выражения) подходящим эквивалентом родного языка.

2) Перевод-толкование, при котором кроме эквивалента на родном языке обучающимся сообщаются данные о совпадении (либо расхождении) в объеме значения. Например:

erst – только (при обозначении времени)

nur – только (при обозначении количества)

Все вышеперечисленные способы семантизации обладают достоинствами и недостатками [41].
Беспереводные способы развивают языковую догадку, приумножают практику в языке, формируют опоры с целью запоминания (например, формальные, в случае опоры на структуру слова, а также опоры на базе сходства или контрастности при использовании синонимов или антонимов), усиливают ассоциативные связи. Вместе с тем, беспереводные способы требуют больше времени, чем переводные, и не всегда гарантируют достоверность понимания. С другой стороны, перевод экономен касательно времени, универсален в применении, однако повышает вероятность межъязыковой интерференции. 

Выбор способов семантизации зависит от ряда условий, в частности:

1) от качественных характеристик слова;

2) от его принадлежности к активному или пассивному минимуму;

3) от этапа обучения и языковой подготовки обучающихся;

4) от способа демонстрации новых слов (восприятие на слух или в процессе чтения, с опорой на наглядность или без таковой и др.);

5) от места проведения этапа ознакомления. (Например, демонстрация ранее не известных слов педагогом, самостоятельная работа над словами в ходе чтения нового текста в классе, ознакомление со словами в процессе самостоятельного выполнения лабораторной работы (или слушания фонозаписи) в лингафонном кабинете; раскрытие значения новых слов дома и т.д.) [40].
Над новыми словами необходимо работать как изолированно, так и в контексте, так как контекстуальное значение слова не все время считается его главным номинативным значением.

Вопрос о характере ознакомления с активным и пассивным словарем решается по-разному и сводится, в основном, к двум альтернативам: 

1) в ходе ознакомления с новой лексикой отличий быть не должно, они возникают только в упражнениях на стадии закрепления;

2) в зависимости от характера владения материалом равно как ознакомление с ним, так и закрепление должны выстраиваться по-разному.

Первый подход обосновывается следующим образом. Так как активный словарь школьников имеет тенденцию сокращаться с помощью перехода в пассивный, то на стадии ознакомления необходимо сформировать как можно больше ориентиров и информативных признаков при закреплении новых слов и их актуализации в речи. 

Приверженцы второго подхода выдвигают следующие характерные черты работы над словарным материалом с целью интенсивного использования:

1) каждое значение слова следует трактовать как самостоятельную учебную единицу;
2) большое внимание при ознакомлении необходимо уделять сочетаемости и структуре слов, синонимическим и антонимическим оппозициям, и кроме этого объему их значений;

3) ознакомление с новой лексикой должно выстраиваться на звучащей речи (вероятны одновременные зрительные опоры самого различного характера);

4) в момент демонстрации слов нужна установка на прогнозирование их значений и на прогнозирование слов.

Для объяснения лексики, имеющей отношение к пассивному минимуму, свойственны следующие характерные черты: 

1) объяснение слов должно идти от языковой формы к понятиям, которые она передает;

2) для каждого нового слова (выражения) сообщаются различные значения, отмеченные в лексическом минимуме;

3) для точного и мгновенного распознания лексики в тексте растолковываются его информативные структурные свойства, отличие от омонимов, допустимое контекстуальное окружение;

4) ознакомление с новой лексикой может строиться как на печатном, так и на звучащем тексте;

5) с момента ознакомления с лексикой нужна установка на распознание слов при аудировании и чтении [6, с. 65].
В случае, если слово или одно из его значений причисляется к активному минимуму, то оно, само собой, должно относиться и к пассивному словарю обучающихся. Слово сначала изучается как активное, а затем сообщаются все те сведения, которые необходимы для узнавания слова при чтении и слушании.

Помимо этого, педагогу необходимо выполнять некоторые стратегии подачи нового лексического материала для лучшего его усвоения. Представление и объяснение новых лексических единиц педагогом сводится к следующему:

1) проводится анализ новой лексики с целью установления возможных трудностей (формы, значения, употребления) и, соответственно, их классификация согласно трудностям;

2) определяется дозировка новых слов и форма организации ознакомления с ними;

3) определяются способы  семантизации лексики и пути ее предъявления – индуктивный или дедуктивный;

4) составляется разъяснение для каждого отдельного слова и подбирается соответствующий иллюстративный материал;

5) определяются типы и разновидности упражнений для первичной тренировки и порядок их выполнения [43].
На основе все вышесказанного необходимо отметить, что данный этап помогает ученикам в преодолении таких трудностей, как восприятие слова на слух или на письме, запоминание и усвоение лексических единиц, путем их семантизации. Данный этап облегчает ученикам переход ко второму и третьему этапам, где ученикам необходимо уже работать над новой лексикой. Основной же трудностью для педагога может стать правильно подобранный материал, который предлагается ученикам для представления, правильно подобранный лексический минимум, учитывая возрастные особенности учеников и их интересы на данном возрастном этапе. Материал должен быть доступен и понятен и предупреждать  все возможные трудности учеников, которые могут возникнуть в процессе обучения лексической стороне иноязычной речи.

Что касается второго этапа, то он также имеет ряд трудностей, над преодолением которых необходимо работать. Данный этап направлен на подготовку учеников к разговорной и письменной речи и является ключевым. Здесь ученик, выполняя тренировочные упражнения, решает проблему запоминания слов, их правильного сочетания с другими лексическими единицами, их правильного употребления в речи, борются с интерференцией. Основная сложность для учителя будет состоять  в том, чтобы подобрать правильные упражнения для внедрения лексических единиц в долговременную память учеников. Второй этап, а именно – первичное закрепление также является важной составляющей формирования лексических единиц. Упражнения, обеспечивающие первичное закрепление лексики, должны входить в общую систему упражнений, подготовленных специально для формирования умений и навыков использования лексического материала во всех видах речевой деятельности. Для них свойственны следующие характерные черты:
1) они должны быть неотъемлемой частью объяснения, выполняя при этом иллюстративную, разъясняющую и контролирующую функции;

2) новые лексические единицы должны предъявляться в знакомом лексическом окружении и в уже усвоенных грамматических формах и структурах;

3) в упражнениях должны предусматриваться не только элементарные операции, но и сложные умственные действия, развивающие творческие возможности учащихся и позволяющие им уже на данном этапе первичного закрепления использовать вновь введенный материал в речевой деятельности, в первую очередь, в устных формах общения –аудировании и говорении [35].
Различают упражнения для формирования продуктивного и рецептивного лексических навыков. Также их делят на речевые и подготовительные.

Формирование продуктивного лексического навыка возможно благодаря упражнениям:

1) которые направлены на запоминание слова, его семантики в единстве с фонетической и грамматической формами слова, в результате чего обеспечиваются операции выбора слова из долговременной памяти;

2) целью которых является упрощение синтагматических и парадигматических связей данной лексической единицы.

Первичная тренировка после введения лексических единиц осуществляется в условно-речевых упражнениях (упражнениях на имитацию, подстановку, трансформацию, репродукцию).

Формирование рецептивного лексического навыка связано с упражнениями, направленными на:

1) соотнесение графического образа слова со звуковым;

2) соотнесение формы слова с его словарной формой;

3) развитие механизма прогнозирования по словообразовательным элементам. 
Есть также другая классификация – от простого к сложному:

1) упражнения на уровне слова:

· выразить то же самое с помощью одного слова;
· подобрать синоним/антоним;
· распределить слова по определенному признаку;
· найти не подходящее, лишнее слово ;
· образовать однокоренные слова.
2) упражнения на уровне словосочетания:

· подобрать прилагательное/глагол и т.д., которые подходят к этому слову;
· подобрать словосочетания к данным словам;
· подобрать дефиниции к словам.
3) упражнения на уровне предложения или двух трех предложений (сверхфразовые  единства):

· ответить на вопрос;
· задать вопрос к выделенным словам;
· закончить предложение;
· соединить части предложения;
· дать определение слову;
· придумать заголовок к картинке, тексту;
· прокомментировать мысль/пословицу;
· составить небольшой рассказ с представленными словами;
· описать картинку [41].
Основной трудностью на третьем этапе формирования лексических навыков является правильное применение лексических единиц в речи и на письме с соблюдением всех правил, изученных раннее. Далее будет рассмотрены  наиболее важные моменты данного этапа по преодолению трудностей со стороны педагога по отношению к ученику, связанных с данным этапом. 

На третьем этапе формирования лексических единиц осуществляется применение введенных ранее слов в речи. Для этого следует  первоначально выполнить с учениками тренировочные упражнения. Г. В. Рогова выделяет две категории лексических упражнений. Они направлены на:

1) запоминание слова, его семантики в единстве с произносительной и грамматической формами; 

2) формирование сочетаний слов смыслового характера [31].
К первой категории относятся такие упражнения, как например:

· назвать, что изображено на картинке; 

· вычеркнуть из ряда слов лишнее, (не) подходящее данной ситуации; 

· составить с определенным словом другие предложения, используя образец; 

· заполнить пропуски в предложении соответствующими словами;

· дополнить слово синонимом или антонимом; 

· переделать утвердительное предложение в вопросительное и другие.
Данные упражнения можно выполнять в единстве с разнообразными «играми в слова», такими как: игры с элементами кроссворда; игры на угадывания слова при помощи дефиниций, где учитель дает дефиницию, а учащиеся называют слово. Для лучшего запоминания слов желательно использовать рифмовки, песни, с использованием новых слов. 

Ко второй категории тренировочных лексических упражнений относятся упражнения в построении сочетаний. Для развития речи построение сочетаний – важнейший шаг, так как в речи слова не употребляются изолированно. Сочетания выстраиваются по законам смысловой совместимости в тесном взаимодействии с грамматическими нормами (соедините слова в колонках для получения правильных словосочетаний; составьте распространенные предложения, используя данные слова). Затем с целью дальнейшего усвоения значения слов и словосочетаний добавляются грамматические тренировочные упражнения, где кроме грамматических правил тренируются также и новые лексические единицы.  
Далее употребляются упражнения с использованием новых лексических единиц и их сочетаний в речи. Ключевым видом упражнений считаются разнообразные группировки слов, направленные на формирование будущих высказываний. Ученики могут использовать готовые группировки или самостоятельно объединять слова и словосочетания по ситуации (теме), по отношению к изображению на картинке, к фильму, а также сопоставлять слова и сочетания слов с пунктами плана. Самостоятельная сортировка слов – это в действительности работа над опорами с целью подготовки к созданию будущего высказывания, во время которой ученики учатся управлять семантикой своего высказывания. Эта деятельность связана с подготовленной формой речи.
После этого ученикам предоставляются упражнения в неподготовленной речи, без участия внешних опор. Для этого создаются ситуации, мотивирующие высказывания. Ученики составляют свой собственный текст, направленный на решение коммуникативных задач используя уже усвоенный раннее словарь. Далее ученики уже, рассказывают составленный ими ранее текст.
Процесс развития лексических навыков и их совершенствования основывается на применении определённых опор, таких как:
· лексические таблицы,

· лексико-грамматические таблицы,

· функционально-смысловые и лексико-грамматические таблицы,

· список слов и пр. [20].
В результате применения вышеуказанных техник, совершается развитие таких качеств лексических навыков как стабильность, гибкость, относительная сложность, осознанность, автоматизированность, обобщённость.

Данные стратегии введения лексических единиц в учебный процесс с целью выработки прочных и устойчивых навыков поддерживаются всевозможными типами и видами упражнений.

В методическом плане для педагога немаловажно:

1. Организовать рациональное повторение лексических единиц в рамках изучаемой темы или в случае рассмотрения сразу нескольких тем учебника;

2. Определить количество повторений лексических единиц в различных контекстах для продуктивного овладения лексикой;

3. Определить адекватный объем необходимых повторений для слов с целью их узнавания и понимания в рецептивных видах речевой деятельности;

4. Создать условия для комплексного повторения слов в учебной деятельности учащихся.

Трудность, связанную с повторением слов можно рассматривать как решённую, в случае если в его процессе применяются разнообразные схемы фиксации новых словарных объединений. Повторение слов всегда связано с активизацией единиц из раннее изученных тем. Повторение как методический приём позволяет  интенсифицировать усваивание лексических единиц при помощи:

1. Определённой методической логики её повторения;

2. Активизации всех связей ключевого слова;

3. Использования новых организационных форм хранения лексики;

4. Внесения элементов сознательности и новизны в усвоение лексического материала.

Активизировать учебную деятельность учащихся по запоминанию лексики необходимо при помощи:

· проблемно-поисковой технологии;

· технологии компьютерной поддержки в обучении лексики;

· технологии проблемной наглядности;

· технологии использования графических организаторов в обучении лексике;

· технологии активизации ассоциативных связей при усвоении ключевых слов;

· игровой технологии;

· тестовой технологии;

· использования в учебном процессе лингвострановедческих карт, словарей и т.д. [20].
На различных этапах работы над лексикой следует применять  не только классические, но и игровые упражнения. Например, на этапе ознакомления с новым материалом и его семантизации:
1. Игра «Vergleich die Bilder» – педагог делит класс на две команды. Этим двум командам раздается равное количество карточек. На одной группе карточек только изображения, на другой – изображения с новыми словами. Карточки раздаются вперемешку. Первая команда показывает карточку с изображением, а вторая сопоставляет с той, что с новым словом. Так, путем семантизации лексических единиц с помощью изображений, сопоставления со словом и языковой догадки ученики осваивают новый материал.

Тренировка в применении новой лексики также осуществляется в многочисленных упражнениях, при этом большую значимость придают ее письменной фиксации (моторике). На начальном этапе первичное закрепление может носить игровой характер. Проговаривание новых слов, например, может осуществляться с разной силой голоса, с разной эмоциональной окраской, в игре «Echo» и др. 
Большое значение имеет узнавание нового слова в речи учителя. Для этого существует ряд приемов, ниже представлено несколько из них: 

1. Игра «Ratespiel» – педагог, произнося слово, указывает на предмет, который то обозначает или наоборот не обозначает. Задача детей состоит в том, чтобы отреагировать на это либо утверждением, либо отрицанием. 

2. Игра «Zeige das Ding». Учитель произносит слово, задача ребенка указать на картинку, обозначающую этот предмет или показать действие, которое данное слово отражает. 

3. Игра «Was fehlt?» – педагог показывает несколько предметов, далее он накрывает их «магическим» покрывалом, и один из предметов «пропадает», дети должны назвать пропавший предмет. 

4. Игра «Suche das Wort im unbekannten Text».  Предъявляется новый текст (стихотворение, считалка), дети просматривают его и подчеркивают (прочитывают, показывают) новое слово. 

5. Игра «Bingo» – учащимся раздаются карточки с таблицей. Педагог называет русский вариант слова, ученикам необходимо вычеркнуть соответствующий ему английский эквивалент. Первый, кто вычеркнет все слова должен сказать “Бинго”.

Продуктивное применение лексики используется при решении коммуникативных задач в говорении и письме, рецептивное, в свою очередь – в аудировании и чтении. Для закрепления лексики в памяти учеников следует широко опираться на письмо, фиксируя слова в процессе выполнения письменных упражнений, а также в словарных тетрадях. Этому же служат упражнения на группировку и систематизацию лексики по семантической общности (составление гнезд слов). В этом помогут такие развивающие игры, как:

1. Игра «Rate mal, wer es gesagt hat» – один ученик выходит к доске и поворачивается спиной к классу. Педагог демонстрирует классу картинку с изображением изученного на уроке слова. Один из учеников в классе произносит, показанное учителем слово, а ведущий догадывается, кто это сказал.
2. Игра «Kette» – игра по цепочке. Учащиеся рассаживаются, образуя круг. Продолжая тему «фрукты», ученики должны сказать и показать, какой фрукт они любят, заменив последнее слово жестами:

· Ich mag… (eine Birne vorstellen)

· Magst du Äpfel? – Nein, versuche es noch einmal

3. Игра «Rate mal das Ding» – один ученик выходит к доске и поворачивается к ней спиной. На доску учитель помещает несколько картинок с изображением изученного лексического материала. Ученику необходимо угадать хотя бы одно слово, задавая вопросы классу:

· Kann ich einen Apfel haben? – Nein Entschuldigung.

· Kann ich eine Banane haben? – Ja.

Карточки необходимо менять каждый раз.

Применение игровых приёмов позволяет развивать мыслительную и речевую деятельность учащихся, способствует быстрому и прочному запоминанию изученного материала, развивает коммуникативные навыки учащихся, положительно сказывается на повышении интереса учащихся к изучению иностранного языка и как следствие – более успешному формированию лексических навыков.

В заключении всего вышесказанного, можно сделать вывод о том, что педагогу необходимо соблюдать ряд правил, пользоваться разнообразными методиками преподавания лексической стороны иноязычной речи, которые обеспечат лучшее ее освоение. В первую очередь, необходимо следовать трем этапам обучения лексической стороне иноязычной речи. Одновременно с этим нужно грамотно вводить нужный лексический материал ученикам, комбинируя переводные и беспереводные средства семантизации материала, разумно отбирая лексику и ее объем, использовать разнообразные, интересные упражнения и игры в своей деятельности, чередуя их между собой и т.д. 
Выводы по первой главе
На основе всего вышеизложенного следует сделать вывод о том, что вопрос обучения лексической стороне иноязычной речи является одним из самых значимых в процессе изучения иностранного языка. Целью обучения лексической стороне иноязычной речи является формирование лексических навыков. Они, в свою очередь считаются составляющими речевых умений, и формируют основу для обеспечения употребления языка как средства общения.

Лексические навыки могут быть: продуктивные (навыки интуитивно правильного словоупотребления и словообразования в устной и письменной речи в соответствии с ситуацией общения) и рецептивные (навыки узнавания и понимания при восприятии на слух или при чтении).

При обучении лексической стороне иноязычной речи возникает много трудностей и эти трудности возникают не только у учеников, но и у педагогов. Для того чтобы преодолеть или предупредить все возможные сложности учителю необходимо четко знать методику работы с лексическим материалом, а ученику соблюдать указания учителя. 

Для формирования у обучающихся лексического навыка, учителю следует чётко знать и правильно применять этапы работы над лексическим материалом. К основным этапам работы над лексикой относятся: ознакомление с новым материалом и его семантизация; первичное закрепление; развитие умений и навыков использования лексики в различных видах речевой деятельности. На каждом из этапов ученик преодолевает определенные трудности, такие как овладение словом, интерференция, запоминание лексических единиц и другие. Что касается учителя, то его задачами являются не только предотвращение появления возможных трудностей у учеников, но также учитель не должен допускать появление  собственных.
Однако кроме четкого соблюдения этапов, учителю следует соблюдать и другие особенности обучения лексической стороне иноязычной речи, например,  оптимальный выбор способов семантизации лексических единиц. 
Помимо этого, нужно подчеркнуть важность правильного распределения объема и частотности употребления слов, а также необходимо правильно распределять слова на активный и пассивный словари. 

Важной частью обучения лексической стороне иноязычной речи является использование игр. Их необходимо комбинировать с упражнениями для лучшего запоминания и усвоения. 
Глава 2. Методические основы обучения лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации ФГОС

2.1. Упражнения по обучению лексической стороне речи в современных УМК по немецкому языку

Правильно подобранная организация урока и учебного процесса в целом помогает в осуществлении всех поставленных целей и задач, заданных ФГОС. Однозначно, одну из важных ролей в решении данного вопроса  играет компетенция, знания и умения учителя, однако во многом эти задачи решает правильно подобранный УМК. Четкая последовательность этапов урока, его структура, не однотипные, посильные и ситуативные упражнения, возможность реализации повторения пройденного материала и его отработки  – именно эти задачи должен решить учитель при построении и организации учебного процесса.
Для начала необходимо рассмотреть положения ФГОС по обучению второму иностранному языку. 

Учебный предмет «Иностранный язык (второй)» обеспечивает формирование и развитие иноязычных коммуникативных умений и языковых навыков, которые необходимы обучающимся для продолжения образования в школе и в системе профессионального образования. («Примерная основная образовательная программа ООО» 08.04.2015 No1/15)
Освоение учебного предмета направлено на достижение обучающимися допорогового уровня иноязычной коммуникативной компетенции, позволяющем общаться на иностранном языке в устной и письменной формах в пределах тематики и языкового материала основной школы как с носителями иностранного языка, так и с представителями других стран, которые используют иностранный язык как средство межличностного и межкультурного общения [49].
Методологической основой обучения второму иностранному языку выступают те же подходы, которые являются приоритетными и в системе обучения первому иностранному языку. В соответствии с личностно-ориентированной парадигмой образования, современными подходами к обучению иностранным языкам являются компетентностный, системно-деятельностный, межкультурный и коммуникативно-когнитивный подходы [49].
Изучение предметной области «Иностранные языки» должно обеспечить:
1) приобщение к культурному наследию стран изучаемого иностранного языка, воспитание ценностного отношения к иностранному языку как инструменту познания и достижения взаимопонимания между людьми и народами;
2) осознание тесной связи между овладением иностранными языками и личностным, социальным и профессиональным ростом;
3) формирование коммуникативной иноязычной компетенции (говорение, аудирование, чтение и письмо), необходимой для успешной социализации и самореализации;
4) обогащение активного и потенциального словарного запаса, развитие у обучающихся культуры владения иностранным языком в соответствии с требованиями к нормам устной и письменной речи, правилами речевого этикета [49].
Предметные результаты изучения предметной области «Иностранные языки»  должны отражать:

1) формирование дружелюбного и толерантного отношения к ценностям иных культур, оптимизма и выраженной личностной позиции в восприятии мира, в развитии национального самосознания на основе знакомства с жизнью своих сверстников в других странах, с образцами зарубежной литературы разных жанров, с учетом достигнутого обучающимися уровня иноязычной компетентности;

2) формирование и совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции; расширение и систематизацию знаний о языке, расширение лингвистического кругозора и лексического запаса, дальнейшее овладение общей речевой культурой;

3) достижение допорогового уровня иноязычной коммуникативной компетенции;

4) создание основы для формирования интереса к совершенствованию достигнутого уровня владения изучаемым иностранным языком, в том числе на основе самонаблюдения и самооценки, к изучению второго/третьего иностранного языка, к использованию иностранного языка как средства получения информации, позволяющего расширять свои знания в других предметных областях. (п. 11.3 введен Приказом Минобрнауки России от 31.12.2015 N 1577)
Что касается языковых навыков лексической стороны речи и средств оперирования ими, то выпускники научатся:

· узнавать и употреблять в речи тексте изученные лексические единицы, обслуживающие ситуацию общения в рамках тематики основной школы, наиболее распространенных устойчивых словосочетаний, оценочной лексики, реплик-клише речевого этикета (объем примерно 1000 единиц), 

· распознавать и образовывать родственные слова с использованием конверсии, словосложения, аффиксации.

· Также выпускники получат возможность научиться:
· распознавать и употреблять в речи многозначные слова,
· знать различия между явлениями синонимии и антонимии, употреблять синонимы и антонимы в речи,
· распознавать и употреблять в речи наиболее распространенные фразовые глаголы,
· распознавать принадлежность слов к частям речи по аффиксам,
· использовать языковую догадку в процессе чтения и аудирования. (п. 11.3 введен Приказом Минобрнауки России от 31.12.2015 N 1577) 
В данной работе будут рассмотрены, проанализированы и сравнены два комплекта УМК на начальном этапе обучения, в пятом классе. Предлагаются к рассмотрению УМК : 

· Немецкий язык : с немецким за приключениями 1 : учебник нем.яз. для 5 кл. общеобразоват. учреждений / О. Ю. Зверлова – 3-е изд., испр. – М. : АСТ-ПРЕСС ШКОЛА : АСТ-ПРЕСС МАРТ, 2006. – 192 с.: ил. [16].
· Немецкий язык : с немецким за приключениями 1 : рабочая тетрадь к учебнику нем.яз. для 5 класса общеобразовательных учреждений / О.Ю. Зверлова – 2-е изд., испр. – М. : АСТ-ПРЕСС ШКОЛА : АСТ-ПРЕСС МАРТ, 2006 – 112 с.: ил. [17].
· Немецкий язык : с немецким за приключениями 1 : сборник проверочных заданий к учебнику нем.яз. для 5 класса общеобразовательных учреждений / О.Ю. Зверлова – 2-е изд., испр. – М. : АСТ-ПРЕСС ШКОЛА : АСТ-ПРЕСС МАРТ, 2007 – 32 с.: ил. [18].
· Немецкий язык. Второй иностранный язык. 5 класс : учеб. для общеобразоват. учреждений / [М. М. Аверин, Ф. Джин, Л. Рорман, М. Збранкова]. – М. : Просвещение : Cornelsen, 2011. – 104 с. : ил. –(Горизонты) [1].
· Немецкий язык. Второй иностранный язык. Контрольные задания. 5-6 классы : учеб. пособие для общеобразоват. учреждений /   М. М. Аверин, Е. Ю. Гуцалюк, Е.Р. Харченко. – 6-е изд. – М. : Просвещение, 2019. – 57 с. : ил. – (Горизонты) [2].
· Немецкий язык. Второй иностранный язык. Рабочая тетрадь. 5 класс : учеб. пособие для общеобразоват. учреждений / М. М. Аверин, Ф. Джин, Л. Рорман, М. Збранкова. – 5-е изд. – М. : Просвещение, 2015. –  80 с. : ил. – (Горизонты) [3].
Данные УМК были выбраны, так как они содержат множество разнообразного лексического материала, помогающего ученикам не только запоминать и отрабатывать его, но и научиться правильно применять его в речи, что способствует постепенному включению ученика в процесс коммуникации. 
Для начала обратимся к первому УМК, а именно «С немецким за приключениями 1» [16]. Рассмотрение всех приемов и способов обучения лексической стороне иноязычной речи  будет основываться на соблюдении всех требований ФГОС, а также на соблюдении трех этапов обучения лексическому материалу, а именно 1) ознакомление с новым лексическим материалом, 2) первичное закрепление, 3) Развитие умений и навыков использования лексики в различных видах речевой деятельности.

В комплект УМК входят:

1. учебник;

2. аудиоматериалы;

3. рабочая тетрадь;

4. книга для учителя;

5. сборник проверочных заданий.
Структура учебника может быть представлена следующим образом:

1) вводный курс (разделы 1-5); 

2) основной курс (разделы 6-15);

3) словарь (в конце учебника).

На основе этого мы можем сделать вывод о том, что структура УМК является системной, последовательной. Материал изложен доступно и понятно. Кроме этого, помимо основного лексического материала, он включает в себя много страноведческой информации и социокультурной лексики. Это наблюдается, начиная с самых первых страниц учебника, и продолжается до его завершения. Также, на первой странице каждой главы описывается та информация, которая встретится ученикам на протяжении нескольких уроков. Ученики могут пользоваться словарем, данном в конце учебника, который им поможет ориентироваться в незнакомом тексте и лучше запоминать те или иные фразы, слова или выражения.

Чтобы лучше понять особенности обучения лексической стороне речи в конкретном УМК, рассмотрим подробнее каждый её этап:

I)  Ознакомление с новым лексическим материалом
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	Лингвострановедческая информация. Ученики знакомятся с городами и реками  Германии на немецком языке [16, c. 10].


На вводном курсе ученики знакомятся алфавитом, с некоторой лингвострановедческой лексикой, с правилами чтения, а также с лексикой, которая поможет им составлять обыденные, элементарные фразы общения друг с другом,  т.е. направленной на формирование коммуникативной компетенции. Все слова и фразы представлены ученикам в виде таблиц, иллюстраций, памяток, помогающих выделить основное в новой информации, а также каждое упражнение и текст озвучены при помощи аудиоматериалов, входящих в комплект УМК.
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[16, c. 19].

	После диалогов представлена таблица,  с помощью которой ученики могут повторить новую лексику, которая будет им встречаться на протяжении всей главы.
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	С помощью диалогов и семантизации лексических единиц посредством иллюстраций ученики изучают строение фразы и применение новых лексических единиц в устной и письменной речи [16, c. 16].


В учебнике новый лексический материал представлен последовательно, поочередно и растянут на всю главу. Лексика представлена с использованием большого количества иллюстраций и таблиц. Далее всегда присутствуют диалоги, где данная лексика дублируется, а после диалогов всегда есть табличка с переводом новых лексических единиц. Рядом с каждым текстом, сбоку расположена памятка для ученика с правилами чтения, которые могут встретиться ему в том или ином тексте.
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	Пример представления нового лексического материала при помощи семантизации лексических единиц посредством иллюстративного материала          [16, c.17].
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В рабочей тетради вся лексика, представленная в учебнике, дублируется на первой странице каждой главы. Она дается вся сразу, без перевода и средств визуализации. Ученик должен запомнить эти лексические единицы и правильно их применять в речи и на письме. 
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	Дублирование лексического материала в рабочей тетради [17, c. 46].


Ярким примером всего вышеперечисленного может служить одна из глав данного комплекта УМК, Kapitel 8 «Fotos aus Familienalbum» [17,c. 80-81, 52]. В данной главе представлена лексика на тему семья и профессии, также представлены некоторые примеры прилагательных, которыми можно описать свою семью и профессии. Как было описано раннее, они представлены в виде фраз, слов и мини-диалогов, где употребляются данные лексические единицы. Вся лексика сопровождается иллюстрациями по теме, в данном случае, по теме семья. Далее данный лексический материал закрепляется упражнениями из учебника и рабочей тетради, после чего ученикам дается следующий новый лексический материал. Он так же отрабатывается и затем ученикам представляется очередной лексический материал. Лексические единицы связаны между собой. Кроме этого, ученикам дается в рабочей тетради весь лексический материал, который им нужно изучить за главу.
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	Пример знакомства учеников с новым лексическим материалом и пример использования некоторых типов упражнений на первом этапе обучения лексической стороне иноязычной речи [16, c. 81, 82, 85], [17, c. 52].
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	Kreuzworträtsel. Suche zehn "Familienwörter".
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II) Первичное закрепление
В УМК О.Ю. Зверловой «С немецким за приключениями 1» формирование лексических навыков и первичное закрепление происходит в основном на основе картинок, диалогов и большого количества не однотипных упражнений [16], [17].
Все приемы и способы обучения лексической стороне речи на втором этапе – первичное закрепление материала – были также рассмотрены на основе 8 главы учебника и рабочей тетради, Kapitel 8 «Fotos aus Familienalbum»  и Kapitel 9 «Von Schulsachen und Talismanen»  [16, c. 80-91], [17, c. 52-58].
Вначале ученикам всегда представляется новая лексика в виде слов и диалогов, сопровождающаяся иллюстрациями. Первичное закрепление в учебнике производится путем рассмотрение данных лексических единиц в диалогах. Таким образом, ученики могут видеть, каким образом они могут употреблять новую лексику в потоке речи или на письме и, тем самым, закреплять новые лексические единицы в долговременной памяти. Кроме этого в рабочей тетради данная лексика отрабатывается при помощи различных упражнений, таких как «Kreuzworträtsel», «Was passt?», «Welche Wörter fehlen?», «Lückentext», «Welche Wörter sind hier versteckt?», «Was passt zusammen?». В данных упражнениях отрабатываются слова по теме семьи и профессий и школьных принадлежностей. Эти и другие упражнения помогают ученикам не только запомнить новый лексический материал, но и правильно применять его в речи и на письме. 

	[image: image13.jpg]/as nimmst du in die Schule mit? Ergénze.





	Данные упражнения взяты из рабочей тетради УМК. Они представлены на этапе «первичное закрепление» и полностью выполняют свою функцию. С помощью данных упражнений устраняются некоторые трудности, которые могут возникнуть у учеников в период обучения лексической стороне речи. Они полностью соответствуют требованиям ФГОС и справляются со совей задачей очень эффективно [17, c. 52, 59-60].

	"Kreuzworträtsel"
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	"Welche Wörter sind hier versteckt?"
	

	[image: image15.jpg]3. Welche Waorter sind hier versteckt?
SIPNEL NSKLMAATE LEILNA
g i i A Sy
SALTA TSLBEIIFT UCBHWOTRRE
STSCHCULEHA TZPSIRE EERHCS

4. Was passt zusammen? Markiere.
mappchen [ Worte~rj£sc'"‘l Radier kasten kasten |, borse Mal buc\\
schre\be\'

e m—
QUmm Zeuchen =n § Fe der Kugel hlock § tasche chreiber

et

Geld




	

	"Was passt zusammen?"
	

	Vater und __________   Schwester und ___________

Cousin und __________  Oma und _____________

Tante und _________
	

	"Was passt?"
	

	M

Der Leh-rer

Der Pilot

Der Inge-nieur

F

Die Ärz-tin

Die Fahre-rin


	

	"Welche Wörter fehlen?"
	

	F_ _ _m _ _ _ _l    V_ _ _ ä u _ _ _ _ n       A_ z _

St _ w _ _ _ _ _s     L_ h _ _ _ i n      I _g _ _ _ _ _ r
	

	"Welche Wörter sind hier versteckt?"
	


Кроме того, в рабочей тетради предложен комплекс упражнений, включающий в себя не только отработку лексического материала, но и грамматического вкупе, например: «Alles ist durcheinander geraten. Was ist das ?»,«Wer ist das?», «Was braucht ihr für Mathe, Kunst, Sport... ?» и т.д. Все упражнения данной главы ситуативные, системные. В данном УМК представлены и другие упражнения, направленные на закрепление лексических единиц. Примером могут служить: «Welche Wörter sind hier versteckt?», «der, die oder das?» и другие. 
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	Упражнения, направленные на первичное закрепление как лексических навыков, так и грамматических одновременно [16, c.96].
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	[17, c.60-61].


Из этого всего мы можем сделать вывод о том, что данный УМК способен закрепить в памяти учеников нужный лексический материал, реализовать все требования ФГОС и обеспечить допороговый уровень владения немецким языком.
III) Развитие умений и навыков использования лексики в различных видах речевой деятельности

Третий этап работы над лексикой в данном УМК представляет собой спектр разнообразных упражнений, направленных на использование изученного лексического материала в различных видах речевой деятельности. Первое, что нужно отметить, что у учеников в наличие есть рабочая тетрадь «Testbuch», задания которой после завершения главы обеспечивает контроль понимания и усвоения полученного лексического материала [18]. В данном пособие встречаются не только лексические и грамматические упражнения, которые даются в учебнике и рабочей тетради в качестве тренировочных, но и те, что требуют от учеников реализации их умений и навыков использования лексики в речи в письме. 
В основном в данных упражнениях требуется рассказать что-то о себе в рамках темы. Что касается учебника и рабочей тетради, то в рассматриваемой главе, а именно Kapitel 8 «Fotos aus Familienalbum», представлены такие упражнения, как рассказ о своей семье и также проектная деятельность, где в письменном виде необходимо описать свою семью, добавив несколько фотографий [16, c. 80-91], [17, c. 52-58]. Данную проектную деятельность ученики могут также представить и перед классом в виде небольшого сообщения о своей семье. Однако, прежде чем ученикам предлагается организовать данную деятельность им дается четкий, подробный пример составления данного проекта, что помогает им лучше ориентироваться и в теме и в составлении самого задания. Кроме данного вида речевой деятельности ученикам предлагается также обсудить некоторые вопросы по изучаемой теме, используя изученную лексику или же написать письмо другу.

	Каких «парных» слов не хватает ?

Der Lehrer - _________, _________die Pilotin

Der Verkäufer - ________, der Fahrer - ________,

_________ - die Ärztin
	При помощи упражнений такого типа ученики переходят на третий этап обучения лексической стороне иноязычной речи, а именно готовятся реализовать данный лексический материал в речи (устной и письменной) и, в конечном счете, реализуют их в речи [18, c. 11-12], [16, c. 87].
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	Назови «парные» слова.

Die Mutter - ________   der Bruder - ___________

Der Onkel - ________  die Oma - ____________

Der Cousin - ________
	

	Вставь глаголы fahren и schlafen в правильной форме.

_________________ihr gern Rad ?

Meine Oma ist sehr fit, sie ____________Rad und macht Sport.

______________ du ? - Nein, ich _____________ noch nicht. Ich lese.
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В рамках данной работы будет также рассмотрен комплект УМК        М. М. Аверина, Ф. Джин, Л. Рормана, М. Збранковой  «Горизонты» [1], [2], [3]. Данный учебно-методический комплекс схож с тем, что мы рассматривали ранее. Упражнения также представлены по принципу «от простого к сложному» и направлены на  формирование коммуникативной компетенции. Он полностью соответствует требованиям ФГОС и на сегодняшний день является самым распространенным комплектом УМК в общеобразовательных учреждениях России.  Здесь представлено большое количество лексического материала, которое представлено в учебнике ситуативно и системно, лексические единицы являются актуальными для детей в соответствии с их возрастными особенностями и интересами. Важно отметить также, что в учебнике четко соблюдаются все три этапа обучения лексической стороне речи. Нами будет рассмотрен каждый этап.

В комплект УМК входят :

1. учебник;

2. аудиоматериалы;

3. рабочая тетрадь;

4. книга для учителя;

5. сборник контрольных заданий.
Структура учебника может быть представлена следующим образом:

1) вводный курс (раздел 1); 

2) основной курс (разделы 2-7);

3) словарь (в конце учебника).

Также как и в рассмотрении первого УМК можно сделать вывод о том, что данный комплекс является системным и последовательным. Материал изложен доступно и понятно. Помимо основного лексического материала, он включает в себя много страноведческой информации и социокультурной лексики, а также, в отличие от УМК О. Ю. Зверловой, данный учебно-методический комплекс располагает большим количеством сравнений с английским языком, что развивает языковую догадку учеников и помогает учащимся лучше ориентироваться в двух языках одновременно. Это наблюдается, начиная с самых первых страниц учебника и продолжается  до его завершения. Также как и в первом, описываемым нами УМК, на первой странице каждой главы  представлена та информация, которая встретится ученикам на протяжении нескольких уроков. Ученики могут пользоваться словарем, данном в конце учебника, который им поможет ориентироваться в незнакомом тексте и лучше запоминать те или иные фразы, слова или выражения.
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	Данный пример показывает то, как реализуется семантизация лексического материала в УМК                 М. М. Аверина [1, c. 12, 15].
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Теперь обратимся к рассмотрению каждого этапа обучения  лексической стороне речи.

I) Ознакомление с новым лексическим материалом
Как и в первом случае, на вводном курсе ученикам представлен немецкий алфавит, некоторая лингвострановедческая информация и лексика, правила чтения, а также та лексикой, с помощью которой ученикам необходимо будет составлять обыденные, элементарные фразы общения друг с другом, направленная на коммуникативную компетенцию. Все слова и фразы представлены ученикам в виде таблиц, иллюстраций, памяток, помогающих выделить основное в новой информации, а также каждое упражнение и текст озвучены при помощи аудиоматериалов, входящих в комплект УМК. Однако необходимо подчеркнуть то, что в УМК присутствует много сравнений с английским языком. Она встречается и при объяснении нового лексического материала и в некоторых упражнениях, направленных на тренировку и закрепление данных лексических единиц.

В учебнике, новый лексический материал представлен последовательно, поочередно и растянут на всю главу. Лексика передана с использованием большого количества иллюстраций, таблиц и диалогов. Весь новый лексический материал прослушивается при помощи аудиоматериалов. 
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	Особенностью данного УМК  является сравнение немецких лексических единиц с английскими. Кроме этого, семантизация лексических единиц происходит посредством иллюстраций, диалогов и таблиц [1, c. 9, 59, 64].
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В отличие от УМК О. Ю. Зверловой, лексические единицы презентована только в учебнике, в рабочей тетради этот материал только отрабатывается. 

В данном УМК также возьмем в пример одну из глав учебника под названием «Meine Familie» [1, c. 59-68]. В данной главе также представлена лексика на тему семья и профессии, она представлена в виде фраз, слов и мини-диалогов, где употребляются данные лексические единицы. Вся лексика сопровождается иллюстрациями по теме, в данном случае, по теме семья. Далее данный лексический материал закрепляется упражнениями из учебника и рабочей тетради, после чего ученикам дается следующий новый лексический материал, профессии, далее – отработка.  Лексические единицы связаны между собой. 
II) Первичное закрепление
В данном УМК представлено огромное количество разнообразных упражнений. Для начала обратимся к учебнику формирование лексических навыков и первичное закрепление здесь происходит в основном при помощи  картинок, диалогов и нескольких упражнений.
Все упражнения по обучению лексической стороне речи на втором этапе – первичное закрепление материала – были также рассмотрены на основе одной из глав учебника и рабочей тетради, «Meine Familie»           [1, c.59-68], [2, c. 48-55].
Принцип работы над лексическим материалом практически такой же, что и в УМК, рассмотренном ранее. Вначале ученикам представляется новая лексика в виде слов, фразовых единств и диалогов, сопровождающаяся иллюстрациями. Первичное закрепление в учебнике производится путем рассмотрение данных лексических единиц в диалогах. Таким образом, ученики могут видеть, каким образом они могут употреблять новую лексику в потоке речи или на письме и, тем самым, закреплять новые лексические единицы в долговременной памяти. Также здесь представлены упражнения с использованием диалогов, где нужно ответить на поставленные вопросы, используя изученную ранее лексику. 

	[image: image31.emf]
	Закрепление нового лексического материала происходит постепенно, последовательно. Первое закрепление данного материала происходит при помощи диалогов, далее оно реализуется от простого к сложному [1, c. 60].
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Далее проиллюстрировано упражнение, где тренируется одновременно два вида лексики: лексика по текущей теме и новый вид, месторасположение предметов и людей. 
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	Так, одновременно реализуется как грамматический, так и лексический навык [1, c.61].


Кроме этого в рабочей тетради данная лексика отрабатывается при помощи различных упражнений, таких как «Ergänze die fehlenden Wörter», «Was passt zusammen?», «Schreib die Fragen», «Ein Bild beschreiben»,            «Schreib die Berufe zu den Bildern». В данных упражнениях отрабатываются лексические единицы по текущей теме. Эти и другие упражнения помогают ученикам не только запомнить новый лексический материал, но и правильно применять его в речи и на письме. 

В рабочей тетради представлен огромный комплекс упражнений  и здесь встречается много тех, которые направлены на формирование разных навыков одновременно. К примеру, на развитие и тренировку одновременно фонетики и лексики или грамматики и лексики. В конце каждой главы представлен список слов, который ученики должны знать к концу главы, их задача состоит в том, чтобы правильно перевести слова на русский язык с немецкого. Из этого всего мы можем сделать вывод о том, что данный УМК способен закрепить в памяти учеников нужный лексический материал, реализовать все требования ФГОС и вывести учеников на достойный уровень владения немецким языком. Также важно отметить, что по сравнению с УМК О. Ю. Зверловой, данный учебно-методический комплекс обладает большим количеством упражнений, которые тренируют одновременно разные аспекты языка.

	[image: image34.emf]
	На примере данных упражнений реализуются лексические навыки и готовят учеников к третьему этапу обучения, к выходу в разговорную и письменную речь.

	[image: image35.emf]
	Все упражнения соответствуют требованиям ФГОС, а также являются посильными для учеников в соответствии с их возрастными особенностями [2, c. 55, 52, 53].
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III) Развитие умений и навыков использования лексики в различных видах речевой деятельности
Что касается третьего этапа данного учебно-методического комплекта, то здесь важно отметить следующее: практически каждое упражнение в данном комплекте направлено на развитие коммуникативной компетенции. Это внушительный комплекс упражнений, направленных на использование изученного лексического материала в различных видах речевой деятельности. Для начала ознакомимся с Testheft, которая ученикам не раздается, она находится у учителя [3, c. 18-19]. После тренировки и закрепления всей важной информации, ученикам предлагается пройти тест, где последнее упражнение состоит в том, чтобы написать либо небольшой рассказ, либо e-mail другу с использованием изученной на протяжении всей главы лексики. 

	[image: image37.emf]
	Данные упражнения направлены на реализацию коммуникативной компетенции согласно требованиям ФГОС. Это одни из примеров упражнений из сборника контрольных работ
[3, c. 18-19].
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Далее речь пойдет об учебнике и рабочей тетради. Как говорилось ранее, многие упражнения учебника направлены на то, чтобы ученик старался сразу говорить на немецком языке, используя уже изученную лексику, однако есть и задания, направленные на проектную деятельность, упражнения такого типа есть в конце каждой главы. В УМК                        М. М. Аверина также распространены задания, в которых нужно выражать собственные мысли посредством письма с использованием изученного материала. Перед этим у учеников присутствует перед глазами пример того, как должно выглядеть то или иное письмо или подробно описан план того, что должен из себя представлять проект. 

	[image: image40.emf][image: image41.emf]
	Примеры упражнений, направленных на формирование коммуникативной компетенции
[1, c. 67].
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Итак, рассмотрев учебно-методические комплекты О. Ю. Зверловой «С немецким за приключениями 1» и М. М. Аверина, Ф. Джин,                   Л. Рормана, М. Збранковой – «Горизонты» на предмет приемов и способов реализации лексического материала, нами была составлена таблица с выводами по двум данным УМК. 

	УМК
	Выбор способа семантизации лексического материала


	1 этап
	2 этап
	3 этап
	Лекси-ческие игры

	О.Ю. Зверлова 
	Ауодиовизуальные, переводные
	Семантизация лексического материала осуществлена полностью. Учитывались возрастные особенности учеников и требования ФГОС
	Тренировочные упражнения составлены с учетом всех требованийФГОС и являются эффективными для учеников
	Задания третьего этапа направлены на формирование  коммуникативной компетенции и способствуют тому, чтобы ученик  свободно говорил на иностранном языке
	Достаточное количество. Они интересные, занимательные, посильные. Представлены в основном в конце учебника

	М.М. Аверин 
	Ауодиовизуальные, переводные, сравнение с другим иностранным языком (английский)
	Семантизация лексического материала осуществлена полностью. Учитывались возрастные особенности учеников и требования ФГОС
	Тренировочные упражнения составлены с учетом всех требованийФГОС и являются эффективными для учеников
	Задания третьего этапа направлены на формирование  коммуникативной компетенции и способствуют тому, чтобы ученик  свободно говорил на иностранном языке
	Большоеколичество. Они интересные, занимательные, посильные. Представлены на протяжении всего учебника

	

	
	Соблюдение трех этапов обучения лексической стороне иноязычной речи
	Какие способы семантизации первалируют
	Являются ли упражнения посильными с учетом возрастных особенностей учеников
	Осуществляется ли в полной мере третий этап обучения лексической стороне иноязычной речи

	О.Ю. Зверлова 
	+
	Аудиовизуальные
	+
	+

	М.М. Аверин 
	+
	Аудиовизуальные + сравнение с другим иностранным языком(английский)
	+
	+


Решает ли УМК трудности, связанные с:

	
	Этапом ознакомления со словом
	Несовпадением объёмом значений слов
	Запоминанием лексических единиц
	Интерференцией

	О.Ю. Зверлова 
	+
	+
	+
	+

	М.М. Аверин 
	+
	+
	+
	+


Решает ли УМК трудности, связанные с:

	
	Подбором содержания обучения иноязычной лексики
	Выбором эффективного способа семантизации иноязычной лексики
	Отбором лексического минимума
	Классификациией лексических единиц

	О.Ю. Зверлова 
	+
	+
	+
	+

	М.М. Аверин 
	+
	+
	+
	+


Итак, мы пришли к выводу, что данные УМК имеют массу преимуществ: доступность материала, системность, наличие словаря, большое количество страноведческой информации, ситуативные и коммуникативные задания, наличие межпредметных связей и проектной деятельности, что позволяет развить все необходимые для разностороннего развития личности компетенции. Оба они соответствуют всем требованиям ФГОС, рекомендованы к использованию в образовательном процессе и включают в себя нетипичные, ситуативные и разнообразные упражнения, направленные не только на запоминание лексического материала, но и на применение его в речи и на письме. Кроме этого в данных УМК четко прослеживаются все три этапа обучения лексической стороне иноязычной речи. Упражнения направлены на формирование лексических навыков и формирование коммуникативной компетенции. Они также способствуют преодолению некоторых трудностей, однако их недостаточно для преодоления всех трудностей, связанных с лексической стороной иноязычной речи.
2.2. Анализ и конспект урока по обучению лексической стороне речи на уроках немецкого языка в шестом классе

В рамках данной работы был разработан и проведен урок, направленный на введение и первичное закрепление нового материала, а также на развитие умений и навыков использования лексики в речи и на письме. Данный урок был проведен в МБОУ СОШ №47 г. Пензы в 6 классе в качестве одного из уроков, направленных на обучение лексической стороне иноязычной речи, основанного на той теме, которую они изучали на текущий момент по УМК М.М.. Аверина [1, c. 13-20].  Тема урока звучит так: «Das Essen. Was muss ich für ein Rezept machen ?». Целью данного урока было формирование коммуникативной, социокультурной и учебно-познавательной компетенции. Тип урока – урок открытия нового знания, актуализация полученных знаний, тренировка новых лексических единиц и применение их в устной и письменной речи. В ходе данного занятия главная цель была реализована при помощи следующих задач: 

I) Воспитательные: 
· воспитание культуры общения на иностранном языке;
· воспитание устойчивого интереса учащихся к немецкому языку и стране изучаемого языка; 

· создание понимания важности изучения иностранного языка и потребности пользоваться им как средством общения;

· создание эмоционально-положительного фона на уроке. 

II) Развивающие:
· развитие произвольного внимания;

· развитие оперативной памяти; 

· развитие речевого слуха; 
· формирование лексических навыков путем их закрепления и применения их в речи;

· развитие навыков коммуникативной компетенции;
· развитие языковой догадки; 

· способствование формированию полноты, осознанности, системности, гибкости, глубины, оперативности, прочности знаний; 

· формирование знаний на уровнях: восприятие – осмысление – применение. 

III) Познавательные: 

· обучение диалогической речи;
· ознакомление учеников с лексическими единицами; 
· формирование коммуникативной компетенции;
· формирование лексического навыка (употребление ситуационных клише, направленных на выражение коммуникативного намерения); 

· формирование умения запрашивать и сообщать фактическую информацию, переходя с позиции спрашивающего на позицию отвечающего.
Планируемые  результаты:

Предметные умения:  

1) Ознакомиться с новыми лексическими единицами по теме «Еда»;

2) Отработать новый лексический материал при помощи упражнений;

3) Применять лексические единицы по теме «Das Essen. Was muss ich für ein Rezept machen ?» для решения коммуникативных задач (спрашивать и давать информацию по местоположению того или иного объекта);

4) воспринимать и понимать на слух иноязычный текст;

5) уметь вести диалог с использованием изученных лексических единиц. 

УУД:

Личностные: 

1) Овладевать иностранным языком как средством глубокого понимания своей культуры и культуры страны изучаемого языка; 

2) уметь выбирать оптимальные формы во взаимоотношениях с одноклассниками и учителем; 

3) способствовать становлению этической культуры и нравственности, воспитанию личностных качеств.

Коммуникативные: 

1) Формировать умение слушать и вступать в диалог для поддержания беседы;

2) развивать умение эффективного сотрудничества с использованием различных видов речевой деятельности. 

Познавательные: 

1) уметь осознанно строить речевое высказывание, формулировать ответы на вопросы; 

2) уметь осуществлять межкультурное общение в говорении. 

Регулятивные: 

1) формировать рациональные навыки овладения иностранным языком; 

2) моделировать ситуации поведения в классе, участвовать в распределении ролей и их воплощении; 

3) привить навыки самостоятельной работы по овладению языком; развивать функции, связанные с речевой деятельностью (мышление, память, восприятие, воображение). (см. Приложение 1, 2)
Краткое содержание урока

Учитель заранее подготовил кабинет к проведению урока. Стулья и парты в кабинете были расставлены с двух разных сторон параллельно друг другу. На доске были развешены изображения с тематической лексикой. 
На уроке были использованы различные формы работы: групповая, работа в парах, индивидуальная. Были использованы разнообразные методы работы – словесные, познавательные задания и практическая работа. 

Выбранные методы соответствовали задачам занятия, характеру и содержанию выбранного материала, уровню знаний, умений и навыков учащихся. 

Данный урок способствовал формированию у воспитанников правильного, осознанного действия, расширил кругозор, способствовал формированию умения выполнять инструкции педагога. 

Кроме этого, данный урок способствовал формированию лексических навыков и помог преодолеть многие трудности, связанные с формированием данных навыков. В первую очередь, такие трудности, как ознакомление со словом, запоминание лексических единиц и интерференция. Сценарий данного урока был составлен на основе темы учебника М. М. Аверина и того содержания, что она предлагает на каждом этапе обучения лексическому навыку.
Для проведения урока был составлен сценарий также с учетом возрастных особенностей учащихся 6-х классов, поэтому в урок были включены игровые ситуации, посильные для восприятия. 

Подготовка и проведение такого занятия помогли сдружиться мальчикам и девочкам, внесли разнообразие и оживление в микроклимат классного коллектива, дали возможность ученикам проявить свои личные способности. Этот урок был направлен на ознакомление с новым лексическим материалом, формирование лексического навыка и формирование коммуникативной компетенции в условиях реализации ФГОС. 

Воспитательные результаты подобных мероприятий, воздействует на эмоции обучающихся. Эмоции определяют направление интереса, интерес обуславливает внимание, внимание – память. Ученые утверждают – эмоции существенно влияют на ход деятельности. 

Психологическая атмосфера на мероприятии была доброжелательной. В целом, мероприятие прошло успешно: ученики были активными, дисциплинированы, к заданиям подошли серьезно. Тема мероприятия была актуальной. Все поставленные цели были достигнуты.
В данной работе будут представлены те упражнения, которые предлагает УМК М. М. Аверина по теме «Еда» [1, c. 13-20], [2].
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	Семантизация лексических единиц производится путем беспереводных способов [4, c. 13, 15].
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	С помощью данных упражнений производится отработка нового материала в УМК М.М. Аверина и формирование лексического навыка
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	Данные упражнения направлены на формирование коммуникативной компетенции и подготовить учащихся к достойному устному и письменному общению на немецком языке        [4, c. 16, 19].
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Проведение урока

На основе данного УМК был разработан и проведен урок с использованием различных упражнений. Данные упражнения соответствуют требованиям ФГОС и направлены на преодоление  различных трудностей у учеников на каждом из этапов обучения лексической стороне иноязычной речи. Трудности, возникшие у учителя, преодолевались путем изучения методики преподавания иностранного языка, в особенности методика работы с лексической стороной иноязычной речи. У учителя также могли возникнуть такие трудности, как: трудность, связанная с семантизацией лексического материала, подбор содержания обучения иноязычной лексики, отбор лексического минимума. Все данные трудности были успешно преодолены.
I. Первый этап обучения лексической стороне иноязычной речи 

На первом этапе семантизация лексического материала производится путем представления ученикам иллюстраций и при помощи диалога учителя. На данном этапе преодолеваются такая трудность, как ознакомление со словом. Ученики соотносят новые слова путем соотнесения его с наглядным материалом и видят, как их можно употреблять в речи.
Учитель: Guten Tag, lieber Kinder ! Ich freue mich euch zu sehen. Wie geht's ? Wie geht's (Nikita) ?

Вопрос «Wie geht's (Nikita) ?» задается каждому из учеников, чтобы ввести в ситуацию урока, включить в иноязычное общение.

Учитель:  Ich esse Jogurt zum Frühstückt gern. Und ihr ? Was esst ihr zum Frühstückt gern ? (показывает мимикой, что речь идет о еде). (Nikita), was isst du zum Frühstückt gern ?
Ученикам демонстрируется учителем пример того, как нужно отвечать на поставленный вопрос на иностранном языке. 

Вопрос «(Nikita), was isst du zum Frühstückt gern ?» задается всем ученикам.

Учитель: Wie meint ihr, was machen wir heute?  Wie ist das Thema heute? 

Дети ответили на этот вопрос практически хором. Ответ был «Das Essen».

Учитель: Ja, richtig. Heute ist die Kulinarische Show. Wir brauchen 2 Gruppen. Macht bitte 2 Gruppen. Ihr habt eine Minute um den Titel zu erdenken. 

Тем временем на доске развешены два изображения с тарелками. Напротив одной из них написано «Fruchtsalat», напротив другой «Gemüsesalat». Вокруг изображений с тарелками развешены изображения с фруктами и овощами. Слова напечатаны большими, разборчивыми буквами с определенными артиклями в единственном числе. ( Die Gurke, Der Apfel, Die Tomate, Die Apfelsine, Die Kartoffel, Die Kiwi, Die Zwiebel, Die Banane, Der Salat, Die Birne, Der Pfeffer, Die Erdbeere, Das Öl, Das Eis, Die Karotte, Die Mandarine)
II. Второй этап обучения лексической стороне иноязычной речи

На втором этапе ученикам предлагается потренировать только что изученный материал при помощи игровых упражнений, направленных на коммуникацию. На данном этапе преодолеваются много других трудностей, но главными из них являются: трудности, связанные с запоминанием лексических единиц и интерференцией. Чтобы ученики лучше запоминали новый лексический материал им необходимо выполнить задание в таблице и соотнести слова с картинками. Английский язык был включен во второе упражнение, чтобы дети преодолевали интерференцию при помощи соотнесения новой лексики не с русским языком, а с иностранным и также запоминали новый лексический материал. На данном уроке представленные трудности преодолеваются путем выполнения нескольких упражнений.

Учитель: после представления ученикам нового лексического материала учитель выдает ученикам раздаточный материал, на котором представлены упражнения. Затем им объясняется, как нужно выполнять эти упражнения. После объяснения учитель говорит ученикам о том, что эти задания необходимо выполнять в команде и на скорость, кто первый выполнит упражнения, тот получает балл. 
Suche 16 Wörter über das Essen.
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Die Gurke            Der Apfel               Die Tomate          Die Apfelsine                      
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Die Kartoffel          Die Kiwi             Die Zwiebel           Die Banane                          
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Der Salat              Die Birne             Der Pfeffer             Die Erdbeere    
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Das Öl                  Das Eis               Die Karotte           Die Mandarine                                
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Verknüpfe deutsche Wörter mit Bildern.
	Banane
	Eis
	Öl         
	Kiwi

	Kartoffel
	Apfelsine
	Salat
	Gurke

	Zwiebel
	Pfeffer   
	Birne
	Erdbeere

	Tomate                   
	Apfel
	Mandarine
	Karotte
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1. CUCUMBER    2.  APPLE        3.  TOMATO            4. ORANGE                                     
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5. POTATO          6.  KIWI               7. ONION             8. BANANA                     
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9. SALAD      10. PEAR                   11. PEPPER           12. STRAWBERRY                         
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13. OIL                  14. ICE                     15. CARROT          16. TANGERINE

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


После того, как ученики проделали первые тренировочные упражнения, им предлагается выполнить следующее упражнение, направленное как на формирование лексических навыков, так и на формирование коммуникативной компетенции. Кроме того, как и первые два упражнения, оно также направлено на преодоление такой трудности, как запоминание лексических единиц посредством закрепления их в долговременной памяти при помощи диалогической речи.
Учитель: Ihr seht die Bilder mit Früchten und Gemüse. In der Mitte seht ihr zwei Teller. Ihre Aufgabe ist Früchten und Gemüse  richtig nach den Tellern zu verteilen.  Z. B. – Was brauchen wir für den Fruchtsalat? Apfelsine brauchen wir für Fruchtsalat ? – Ja. Wir brauchen Apfelsine für Fruchtsalat usw.
На каждый ингредиент ученику задается вопрос «(Apfelsine) brauchen wir für Fruchtsalat?». Это делается для того, чтобы они повторяли названия ингредиентов и повторяли правильную конструкцию предложения. Тоже самое касается овощного салата. 
Учитель: Z. B. Was brauchen wir für den Gemüsesalat? (Tomate) brauchen wir für Gemüsesalat ? – Ja. Wir brauchen Tomate für Fruchtsalat.
Учитель: Was müssen wir zuerst für unsere Salat machen ? 
Правильный ответ – это сходить в магазин за продуктами. Ученики почти все ответили правильно. На доске записываются фразы, которые понадобятся ученикам в процессе урока. Затем, им раздаются карточки, на которых написаны эти же фразы. Объяснение ведется на русском языке. 
Учитель: Чтобы объяснить в магазине, что именно вы хотите купить, или, что вам нужно для какого-нибудь блюда, вам будут необходимы следующие фразы:
Ich möchte ... kaufen – я хотел(а) бы что-то купить 

Ich brauche... –  мне нужно
Geben Sie mir bitte... – дайте мне, пожалуйста
III. Третий этап обучения лексической стороне иноязычной речи

На третьем этапе обучения лексической стороне иноязычной речи ученики преодолевают много других трудностей, например: трудность, связанная с запоминанием лексических единиц, проблемы с правильным употреблением лексических единиц в речи и т.д.. Кроме этого на данном этапе были подготовлены упражнения-игры, с помощью которых ученики формируют коммуникативную компетенцию путем применения изученных лексических единиц. 
Ученикам объясняется перевод этих фраз, они произносят фразы за учителем, вследствие чего формируется также и произносительный навык. Далее, учитель приглашает одного ученика к доске, чтобы тот ему помог ему показать другим ученикам правильное применение лексических единиц.
Учитель: Z.B. Guten Tag, ich möchte Apfelsine kaufen.
Ученик:  Bitte !

Ученик:  Guten Tag, ich brauche Apfelsine.
Учитель:  Bitte !

Учитель:   Guten Tag, geben Sie mir bitte Apfelsine.
Ученик:  Bitte !

Учитель с учеником проговаривали каждый пример этих фраз, чтобы данный лексический материал лучше запоминался и понимался учениками.

После этого учитель с одним из учеников, встают за две параллельно стоящие парты, которые были заранее расставлены до урока. Теперь они выступают в роли продавцов. Каждый из учеников по очереди подходит к «продавцу» и покупают нужные им ингредиенты. Тот ученик, который был продавцом, меняется с одним из учеников его команды и также «покупает» нужный его команде ингредиент, тем самым тоже участвует в речевой деятельности. 
Учитель: Ja, ihr seid richtig. Erstens, müssen wir zum Geschäft gehen. Es gibt 2 Geschäfte. Jeder der Mannschaft, der Reihe nach kommt zum Geschäft heran und bittet die Ingredienzen mit neuen Phrasen.

Когда ученики «купили» нужные ингредиенты, учитель переходит на новый этап. Он уже начинаем рассказывать новый лексический материал. 

Учитель:  So, nun haben wir die nötigen Ingredienzen und jetzt bereiten wir vor. Wir kochen. Was machen wir mit Banane ? auf russisch 
Учитель показываем изображение банана и показывает движениями, что нужно сделать сначала с бананом, что потом. Также, спрашивает про другие ингредиенты, помидоры, огурцы. Дети рассказывают на русском языке, что нужно сначала почистить банан, потом порезать и положить в тарелку. Ученикам снова раздаются карточки с новым материалом, также этот материал будет написан на доске.
schneiden – резать 

waschen – мыть

schälen – снимать кожуру

in den Teller legen – класть в тарелку 
Ученикам объясняют перевод этих фраз, они произносят фразы за учителем, вследствие чего формируется произносительный навык.
Учитель: Was machen wir mit Banane ?  Wir schälen Banane. Wir schneiden Banane und wir legen Banane in den Teller. Ihr musst den Frucht- oder Gemüsesalat machen. Ihr musst auch den Salat vorstellen und erzählen was macht ihr mit jeder den Ingredienzen machten.
Каждая команда, используя правильные лексические конструкции, рассказывает о том, что именно они сделали для своего салата и представляют его. 
В конце урока на доске будет написана скороговорка на тему еда, тему, посвященную тому лексическому материалу, который изучался на текущем уроке. Учителем будет произнесена эта скороговорка сначала очень медленно, чтобы ученики понимали, как произносится каждый звук, при этом ученики повторяют ее за учителем.  Далее скороговорка будет произноситься по частям и также повторяться учениками за учителем. Далее быстрее и быстрее. Затем грустно, радостно, как кошка и т.д. Кто быстрее и правильнее произнесет скороговорки, тот и выиграл. 

Учитель: Auf der Tafel seht ihr den Zungenbrecher. Melanie mag Mandarinen und Marmelade. Alle zusammen. 
Учитель: Lesen bitte den Zungenbrecher fröhlich, traurig...
Учитель: Wer wird schneller und richtiger die Zungenbrecher sagen, jener gewinnt.

В завершении урока учитель спросил у учащихся, чем они занимались на уроке, что нового узнали, какое впечатление оставил у них проведенный урок и как они оценивают свою работу, предложил выразить мнение с помощью любимых учащимися смайликами. Далее ученикам объясняется домашнее задание. Их домашнем заданием является написание любого рецепта блюда, используя как можно больше изученных на уроке слов и выражений (см. Приложение 1, 2).
Представим анализ проведенного урока.
Организационный момент 
Учитель вошел в класс, поприветствовал учащихся, школьники сели, начался урок. Приветствие было осуществлено с использованием устойчивых речевых клише, что настраивает учащихся на работу, вводит в атмосферу иноязычной речи. Ученики подготовлены к процессу обучения, осуществлена смена деятельности. 
Предварительная работа с классом 
Учитель создает проблемную ситуацию, которая подталкивает учащихся к формулированию темы, цели и задач урока. Предлагает учащимся  предположить, о чем пойдет речь на уроке, опираясь на предложенный материал. Ученики выстраивают гипотезы. Подумав, они верно отвечают на поставленный вопрос. Произошло ознакомление учеников с предстоящей работой на уроке, подготовка школьников к конкретному ходу урока. Дети настроены на работу по указанной теме и включены в активный учебный процесс. Данный этап урока подготовил учащихся к основному этапу урока. Ученикам задаются наводящие вопросы для того, чтобы они осознали важность изучения лексики по данному материалу и сами убедились в этом. 
Ознакомление с новыми лексическими единицами по изучаемой теме
Введение нового лексического материала является важным этапом для обогащения словарного запаса учащихся и для их успешного общения. Основной этап урока учитель начал с введения новых лексических единиц по той теме, которая изучалась ими на тот момент, используя наглядную опору, что заинтересовало учащихся. Ученикам предлагаются к просмотру изображения по теме. Учитель несколько раз проговаривают слова на немецком языке. Сначала произносятся слова. Далее учащиеся записывают новую лексику себе в тетради, после этого учитель снова произносит новые слова и далее ученики вместе с учителем снова их произносят. На данном этапе происходит семантизация лексических единиц при помощи иллюстраций и диалога с учениками. Данный способ был выбран для лучшего понимания учениками нового лексического материала, более того, с помощью него была отличная возможность актуализировать раннее изученный материал по данной теме, а с помощью наводящих вопросов учителя ученики все больше вливались в работу и углублялись в изучение темы и начинали постепенно употреблять новые лексические единицы в речи. Важно отметить, что ознакомление с лексическими единицами происходило постепенно и тренировка осуществляла сразу после представления новых лексических единиц. Оно происходило поэтапно: новый материал – его тренировка и закрепление, новый материал – его тренировка и закрепление. Данная организация урока была представлена таким образом, чтобы ученики вводили в долговременную память лексические единицы постепенно, а не сразу и полностью.

Первичное закрепление изученного материала по теме
Дидактической задачей данного этапа урока является обеспечение восприятия, осмысления и усвоения знаний и умений. Содержание данного этапа урока соответствует его дидактической цели. Учитель использовал диалогический стиль взаимодействия с учащимися, что позволило им включить большинство ребят в активную познавательную деятельность, повысить их заинтересованность. Данный этап производился неразрывно с представлением новой лексики, что учащиеся ее не забывали.  Таких этапов было три, вследствии чего, позже они перешли на следующий этап – это применение лексического материала на практике, то есть в речи. Задания, данные учителем, были посильными, развивающими и нетипичными, полностью соответствовали требованиям ФГОС и помогали преодолеть трудности у учеников. В ходе данного этапа ученики справились с трудностями, связанными с запоминанием лексического материала, полностью ознакомились со словом и его применением на практике, узнали о сочетании слов друг с другом. В ходе данного этапа дидактическая задача реализуется полностью, так как учащиеся воспринимают и осмысливают материал, вследствие чего усвоение происходит осознанно, дети воспроизводят новую, осознанную информацию. 
Применение изученного материала по теме в речи
С помощью практических заданий был отработан весь пройденный материал, представленный на уроке. На данном этапе ученики учились применять лексический материал в речи. Ученики разделились на 2 команды и с помощью лексических единиц построили мини-рассказ на заданную им тему, что означает, что материал ими понят и правильно применен на практике. Правильное применение лексических единиц на практике означает то, что ученики успешно справились со всеми поставленными задачами, преодолели все трудности, которые у них возникнуть в процессе семантизации и представления нового лексического материала, его закрепления и применения в речи. Так как ученики усвоили новый лексический материал и правильно применили его в речи, учитель задал им следующее домашнее задание: написание любого рецепта блюда, используя как можно больше изученных на уроке слов и выражений. Данное задание также является одним из вариантов применения нового лексического материала в речи.
Подведение итогов урока
Учитель провел анализ и оценку успешности достижения целей урока, дал краткую общую характеристику работы класса, при этом связывая данный этап со следующим. 

Рефлексия 
На данном этапе учитель спросил у учащихся, чем они занимались на уроке, что нового узнали, какое впечатление оставил у них проведенный урок и как они оценивают свою работу, предложил выразить мнение с помощью любимых учащимися смайликами. 
В заключении всего вышесказанного можно сделать вывод о том, что содержание данного урока соответствовало языковому уровню учащихся на уроке и их возрастным особенностям. Содержание данного урока                соответствовало ФГОС и было подготовлено на основе темы, взятой из УМК М. М. Аверина [1], [2]. Характер и проведение учебного занятия отражали дидактическую цель урока. Каждый этап урока являлся логическим продолжением другого, благодаря чему цель занятия была успешно достигнута. Большинство учащихся усвоили материал по теме, о чем говорит успешное выполнение заданий, активность и заинтересованность учащихся в течение урока. Предложенные методы работы (фронтальная, индивидуальная работа, работа со всем классом) позволили включить большинство учащихся в активную познавательную деятельность. Стиль взаимодействия в системе «учитель-класс» можно определить как полилогический. Главная цель данного урока, а именно преодоление трудностей, связанных с обучением лексической стороне иноязычной речи у учеников была полностью достигнута. 
В целом, урок был динамичным и подвижным, большинство учеников смогли внести свой вклад в достижение целей урока, благодаря чему ученики не скучали и могли найти применение в общей работе. Так как основная цель обучения иностранному языку по ФГОС состоит в формировании коммуникативной компетенции, в процессе обучения лексической стороне иноязычной речи на данном уроке эта цель достигается следующим образом:

· развитие умения общаться на иностранном языке с учетом речевых возможностей и потребностей в устной и письменной формах;

· обеспечение коммуникативно-педагогической адаптации к иностранному языку для преодоления в дальнейшем психологического барьера при использовании иностранного языка как средство общения;

· овладение умением координированной работы с одноклассниками и учителем. 
В рамках ФГОС на уроке должны преодолеваться трудности, которые могут возникнуть у учеников в процессе обучения иностранному языку. На данном уроке были успешно преодолены такие трудности, как:  запоминание лексических единиц, интерференция, при помощи правильно подобранного лексического минимума и его классификации и эффективных упражнений, ознакомление со словом путем эффективного выбора семантизации лексических единиц. Также в заключительном этапе была преодолена проблема, связанная с правильным употребление лексических единиц в речи, при помощи упражнений, подобранных учителем.
Выводы по второй главе
На основе всего вышесказанного можно сделать вывод о том, что данные УМК полностью соответствуют требованиям ФГОС и полностью реализуют формирование как лексических навыков, так и коммуникативной компетенции. Все упражнения направлены на преодоление всех возможных трудностей, которые могут возникнуть у учеников. Они также дают возможность учителю полностью реализовать свои навыки педагога и дают возможность полностью преодолеть и свои возможные трудности. Оба этих УМК имеют много преимуществ: доступность материала, системность, наличие словаря, большое количество страноведческой информации, ситуативные и коммуникативные задания, наличие межпредметных связей и проектной деятельности, что позволяет развить все необходимые для разностороннего развития личности компетенции. Кроме этого в данных УМК четко прослеживаются все три этапа обучения лексической стороне иноязычной речи.

Представленный урок был основан на УМК М. М. Аверина и реализован в соответствии с требованиями ФГОС. На данном уроке также прослеживаются все три этапа обучения лексической стороне иноязычной речи, на каждом из которых преодолеваются все вышеперечисленные трудности и формируется коммуникативная компетенция и лексические навыки. Каждый этап урока был проведен успешно, лексика вводилась постепенно, и первичное закрепление нового лексического материала происходило неразрывно с представлением лексических единиц. Применение данного материала было произведено также своевременно и неразрывно с подачей материала. Последний третий этап был полностью реализован на практике, вследствие чего было задано домашнее задание, которое содержало в себе применение новых лексических единиц в письменной речи. На данном уроке все цели были успешно достигнуты и реализованы. 

Заключение
Целью нашего исследования являлось изучение теоретических и практических основ обучения лексической стороне иноязычной речи в средней общеобразовательной школе в условиях реализации ФГОС.
На основе рассмотрения и анализа большого количества теоретического материала, взятого из достоверных источников касательно обучения лексической стороне иноязычной речи, нами были охарактеризовано обучение данной стороне речи, как проблема современных методических исследований.
В ходе анализа обучения лексической стороне иноязычной речи было выявлено, что формирование лексических навыков имеет большую практическую значимость в ходе обучения иностранному языку. С помощью лексики передается и воспринимается содержательная сторона речи, лексика – это ее основной строительный материал, поэтому роль лексики для овладения иностранным языком настолько же важна, как и роль фонетики и грамматики.
Однако, при обучении лексической стороне иноязычной речи возникает большое количество трудностей как у учеников, так и у педагогов. Ученики чаще всего сталкиваются с такими проблемами, как ознакомления со словом, трудности, связанные с несовпадением объёмом значений слов, интерференция, трудности, связанные с запоминанием значений. Самыми распространенными трудностями педагогов можно считать: трудности по подбору содержания обучения иноязычной лексики, трудности, связанные с выбором  эффективного способа семантизации иноязычной лексики, трудности, связанные с отбором лексического минимума и трудности, связанные с классификацией лексических единиц.
 В настоящей работе была проанализирована и описана методика работы над лексической стороной иноязычной речи в средней общеобразовательной школе в условиях реализации ФГОС, потому как она направлена на преодоление трудностей, с которыми сталкиваются большинство учеников и педагогов. Именно поэтому нами был выделен ряд действий, направленных на решение предполагаемых проблем в рамках обучения лексической стороне иноязычной речи.  
Основная методическая ценность заключается в упражнениях, направленных на обучение тому или иному иноязычному навыку и на преодоление трудностей, связанных с ним. В связи с этим, нами были рассмотрены и проанализированы упражнения по обучению лексической стороне речи в современных УМК по немецкому языку. Было выявлено следующее: оба УМК имеют огромное количество преимуществ, оба они соответствуют всем требованиям ФГОС, рекомендованы к использованию в образовательном процессе и включают в себя нетипичные, ситуативные и разнообразные упражнения, кроме этого в данных УМК четко прослеживаются все три этапа обучения лексической стороне иноязычной речи. Также, необходимо отметить, что упражнения данных УМК направлены на формирование лексического навыка и коммуникативной компетенции, но их недостаточно для преодоление трудностей, связанных с лексической стороной иноязычной речи.
В заключение, в настоящей работе нами был представлен анализ и конспект разработанного и проведенного нами урока в МБОУ СОШ №47 г. Пензы в 6 классе. Данный урок направлен на обучение лексической стороне иноязычной речи, формирование лексических навыков, коммуникативной компетенции и преодоление некоторых трудностей, которые могут возникнуть у учеников при обучении лексической стороне иноязычной речи в условиях реализации ФГОС. Представленный урок был основан на той теме, которую они изучали на текущий момент по УМК М.М.. Аверина. Главная цель данного урока, а именно преодоление трудностей, связанных с обучением лексической стороне иноязычной речи у учеников была полностью достигнута.
Таким образом, цель нашей исследовательской работы была достигнута и поставленные в начале задачи решены. 
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KOHCIEKT yPOKA 0 HeMEIKOMY S3LIKY, ePEbLH H BTOPOH STAIILI 00y 1eHHS TeKCHeCKo CTOPOHE HEOILITHOM pen
ABTop: JloMHHHa STHa ATekceesHa

Kaace: 6A

VMK: «TopHz0HTS» M. M. AeepHs, [oicun &, Popan.JI., 6 k1. FI31aTeTsCTeo «IIpocBelmetHe.

Tewma ypoka: «Das Essen. Was muss ich fir ein Rezept machen 2»

THI ypOKa: yPOK OTKDHITHS HOBOTO 3HAHE, AKTY & TH3ALIHA 071y HHBIX 3HAHEIA, TPCHHPOBKA HOBBIX 71eKCHIECKITX €HHHL

Tleas usazan THeis: (QOPMHPOBAHHS KOMMY HEKATHBHOR, COLHOKY T TypHOH H y1e0HO-TIO3HABATE TS HOR KOMITHIIHH
3anaum:
1. Hpaxmieckne:
—  AKTyaH3aHs 3HAHHH Y AIHXCS IO TeMe;
~ DA3BHTHE yMeHHH HATOTHHECKOH PEtH HA Y POBHE JHATOTHIECKOrO € IHHCTRA;
— BBeJICHHE H IlepBHHAT TPHHDOBKA HOBOTO IRKCHYECKOTO MaTepHaTa 10 «Das Essen»;
— IPeONONeHHE TPYAHOCTel, HATDARICHHBIX HA OJHAKOMICHHE CO CIOBOM, 3allOMHHAHHE HOBOTO
JIeKCHECKOTO MaTePHATA H HHTEp (hep eHIIHIO;
— OOyHeHH TPABHTBHOMY HCIOTEIOBAHHIO M3YYISHHOTO ISKCHYECKOTO MATGPHATA UL DRIICHET
KOMMYHHKATHEHELX 32,14 H2 OCHOBE TP@HHPOBOMHBIX YD ZXHCHHI.
2. O6pazoaTenbmbIe:
— O3HAKOM.TCHHE YIALIHXCSI C HOBBIM TEKCHHYCCKID MATePHATOM 110 TeMe «Das Essen.
3. BocnmTatetsubI
— BOCHHTAHHe HHHIHATHBHOCTH, YMEHIS PAGOTATS B IPYIIIAX H YMCHS IDHCIYIIHBATECS K MHCHHIO
TOBapHINEli [0 KOMAHIS, HABBIKY CTHMYTHPOBAHHS DAJBHTHS HHIEPCA H MOJOKHISTBHOTO
OTHOLIGHE YHAIIHXCS K HEMELIKOMY S35IKY H AKTAHIT COBEPIICHCTEOBATS CBOH 3HAHISL B ORTAICHHH
"HeMEIIKIDM AZBIKOM;
—  BOCHHTAHHe Ky/TBTy PbI OGLICHES Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE;
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— BOCHHTaHHe Y CTORAHBOTO HRTEPECa y allAXCA K HEMCIKOMY A36IKY H CTPaHE H3yacNOTO A36IKa;

~ CO3ZaHHC NOHMMAHFS BAKHOCTH H3YHCHHS HHOCIAHHOTO S3BIKA H NOTPEGHOCTH TOMB30BATHCH KM
KaK CpeACTBOM OGMICHT;

— CO3aHHE IMOIHORATBHO-TIOTOKHTETEHOTO (JOHa Ha YPOKE.

4. Pa3BHBAIIMHA

— Pa3sBHIHE IPOH3BOTEHOTO BHHMAHHA;

— paIBHTHE ONICPATHBHOH NAMSTH;

— pasBHTHE pedeBOrO CIyXa;

—  ()OPMHPOBAHTIE ICKCHICCKHIX HABBIKOB Ty TeM HX 3AKPILICHES H IPHMEHCHIT FX B PTH;

— pa3BHTHE HABBIKOB KOMMYHHKATHBHOH KOMICTCHIIHH;

— pasBHTHe A3BIKOBOH IOTAIKH;

— CHOCOGCTBOBaHHE (HOPMHPOBAHHIO TIOTHOTEL, OCOSHAHHOCTH, CHCTMHOCTH, THOKOCTH, [Ty GHEEL
ONePATHBHOCTH, NP OTHOCTH 3HAHK;

—  OpMAPOBaHTIC 3HAHHI! Ha yPOBHAX: BOCTPHATHE — OCMBICICHHE — IPHMCHEHNE.

ILnannpyemsii Tpexvernsie ymenns yvg
pesyabTaT
1) OSHAKOMHTSCA C  HOBBIMH JICKCHICCKIMH | KOMMYHHKATHBHBIe:
S HHHIAMH IO Tee «Ea»; >  VMeIs HCIONS0BATS  aleKBATHBIC
2) OTpaGoTaT HOBBLI TEKCHHECKHH MATEPHAT TpH PeteBoi CHIVAIIHH SIBIKOBBIE CDEICTBA I
"IOMOLIIH P &K HeHIH; POICHAT DAMTMMHBIX  KOMMYHHKATHEHBIX
3) BOCHpHHHMATS Ha CTyX HHOS3BIHBIH TEKCT; 3azau
4) VAIeHHE HCIIOTB30BATS 3PHTIBHYIO OTIODY: > VMeTs ClyImars, BCTyIaTs HBECTH
5) OGoramars — IekcHieckHii  pemepryap mazor
IPHOGDETATS OIIBIT eT0 P HMEHCHE; > VMeTs BHIGHPATS ONTIMATEHEI
6) V3HABAHHE TEKCHHECKILX &/HHHI I H 1TeHHH. (OPMBI BO B32HMOOTHOLICHHSX ¢
OaIHOKTACCHHKAMH
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Ilo3HaBaTedbHBIE:
>  VMes  aKiyaummpoaTs  (oHOEBIE
3HaHmA.
>  VYvems CaMOCTOATETEHO

(OPMy-THPOBATS 103 HABATETHHEIC 3A1a7TH.
> VAMeTs CIpYKTYpHDOBATh OTyICHHOS
3HaRHe.
PeryasiTHBHBI
»  VMeTb OCYIECTRICHHE PeryIATHBHBIX
XCHCTBHI CaMORAGTIONCHR, CAVOKOHTPOTA,
CaMOOLCHKH B TPOIecce KOMMYHHKATHEROH
eATENHHOCTH Ha HROCTPAHHOM A3BIKC.

>  Veers  mpomum  Bolesyio
CaMOeIYIIALHIO B CHIYALHAX 3ATPY THEHEA.
JIAdHOCTHBIE:

> VaeTs (OpMHDOBATS NOTOKHTSTHHO
OTHOWCHHE K y4eHHIO, K TO3HABATSTBROM
JeATTBHOCTHL.

> Ven oprammzoBaTh
HEUIHBHIYaTBHYI0 HIIAPHYIO PabOTy.

>  OBlaleBals HHOCIDAaHHBIM f3BIKOM
KaK CPEICTBOM [IYGOKOTO TIOHHMAHES CBORH
KyToTypsl H KyTTypBi CIpaHBl H3y4acMOTO

A3BIKE.
OCHOBHEI€ HOHATHS | JIKCHMeCKAE SIHHHIIE 10 Teve «Das Essen»
OpraHH3anEsi IPOCTPAHCTBA
TIpeaMeTHEIe cBsi3H | DOPMa PaGOTEL Pecypeet
Crparosezerne Tpynmoeas — HITIOCTpaTHEHGIH MaTepHAT;
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BBefCHHC  yUAIINXCS — B| HCIOTB30BATH  PeIs A
anvMochepy ypoxa. PeryIALHH CBOero AefiCTBHs
DponTanbHAs ecena mo ayIy TMoznaBaTennHbie:
Vaumens: Guten Tag, lieber PHHHMATS yHacTHe B Gecere.
Kinder ! Ich frene mich euch z Jlmamoctaste:
sehen. Wie gehts ? Wie gehts YMCTH  INGHHDOBATS  CBOIO
(Nikita)? JeSTIBHOCTS B COOTBETCTBHH C
Bompoc «Wie geht's (Nikita) IHeTeBOl YCTAROBKO.
?»  3aZaeTcs  KakIoMy B
VICHHKOB, 9TOCBl BESCTH B
CHIyalmo ypoKa, BKIIOMHTS B
HHO3BIMHOR OGIIICHEE.
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Tlaprax ~ Hocka;
®poHTaTEHA — em;
— pazzatowms MaTepraT
e[ Sranbi pacotst | ConepaannesTana
1 | Oprammsannon-| Bpens TcnoansyeMEIe pecypent
er— S sumyT
yaeSuoro
3amsTan
TeaTennnocTs yanTenn TleATeanHOCTE y9amuxca VA
Tlean — soererme B TeMy ypora, |lelh -  BKTOMHTHCA 5| KOMMyHEKATHBHBIE:
CTIMY THDOBAHHE PeTeMEICTHISTEEOR | HHOTIIHOE obmeste, | c1ymat, oteesats n
AKTHEHOCTH YWANIHXCH, CO3JAHHe | OTDEATHPOBAE Ha  DOIITHKY | DATHPORATE  HA  PEITHKY
OTOKHTETSHOTO  SMONHOHATEHOTO | YIHTETS, CormacHo | atekEaTHo pedeEol CHIyAIL,
poxa. KOMMyHHKATHBHOM3a1ae; | Pery STHBHBLE:
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ich gut. Und ihr ? Frithstiickt ihr
gut oder schlecht? (moxassiEaeT
MHMHKOH, 4T0 pedp HIET O efle).
(Nikita), frithstiickst du heute gut ?

VHeHHKAaM IeMOHCTPHpYeTCs
YHHTeTeM IPHMeEp TOTO, KaK HyKHO
0TBe4aTh HA  TIOCTABTEHHBIH
EOIIPOC Ha HHOCTPAHHOM A3EIKE.

Bompoc «(Nikita), friihstiickst
du heute gut ?» samaerca Beem
VHeHHKaM.

Yaumes: Wie meint ihr, was
machen wir heute ? Wie ist das
Thema heute ?

JleTH OTBeTHIH Ha 3TOT
EONDOC ~ NPAKTHYECKH  XOPOM.
Oteer 651 «Das Essen».

Yaumens: Ja, richtig., Heute
ist die Kulinarische Show. Wir
‘brauchen 2 Gruppen. Macht bitte 2
Gruppen. Thr habt eine Minute um
den Titel zu erdenken.

BOTPOCH  YYHTETA  COLTACHO
'KOMMYHHKaTHBHOH 3a71ate.

29 | nagbcene | aseoceoe AaB AaBbCcDC A2BbCcDC A0BHCCDC
&r - 8-| | |1 08smi | 1863 wnre... 3aronoso... 3aronoso.. Hassawwe Mogsaron e
Vuumeasr: Heute frithstiicke VaeHHKH 0TBEYAKT Ha

2 | O3HaKOM.IeHHE
CHOBBIM
JIEKCHYECKAM
MaTepHaI0M

Bpemsn

Tcnoan3yeMbIe pecypest

TLAnI0CTpaTHBHbIH MaTepHAT

rpanma: 4 w517 | Uncro cros: 2 L pycowi (Pocons)
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3

Pycckani (Poccus)

JleATenbHOCTS yauTens JIeATEILHOCTS yaamuxcst YVI
Ileas - ceMaTH3HDOBATE ere -  pocnpmirhe | [o3mABATETBHBIE:
JIeKCHFISCKH® SIHHHIBI H OGBACHATS | JGKCHYECKHX SJHHHLL, | VMCHHE CeMaHTH3HDOBATS CTOBA
X yIOTpeCIeHHE Ha YPOBHE CI10BA. | IOHMMAHI HX 3HAYCHE. ¢ TIOMOIIBIO AT THOCTH.
KoMMYHHKATHBHEIE:
VMeHHE OTBeUATS B 3alamHON
CevanTimamm pesesoit cTyaumm,
JIeKCHIeCKOTO MaTepHata IUTaRHpOBAHHE yuebHoro
mpomgoaHTCes nyTem COTpYIHMECTEA C YMHTETeM H
mpercTaRTenms yieHHRaM CBepCTHAKAMIL
HLTOCIpAEH H TH  TOMOME Juunocrste:
mmatora yumrens. Ha JaHEOM | Veammecs caymaior | GopMHpoEaTs ‘HABBIKH
STalle  MDEONOTEBAIOTCH  TAKAT | BHHMATEIHO VUHTSIL, | COTDYAHIMECTEA B PAsHBIX
TPYZHOCTE, KAK OHAKOMISHHE CO | CeMAHTHHDYIOT ‘HOBBI | CHTYaNHAX.
CIOBOM. ~ VMEHHKH ~ COOTHOCAT | JeKcHWeCKHi MaTepHaT,
HOBHIe CTOBA NTeM COOTHECSHHX | crapaiorcs npeozoteTs
€0 ¢ HATTATEEIM MATEDHATOM H | HeKOTopHe  ITDYAHOCTH, K
BIHIAT, KaK FX MOKHO YIOTDeOTATS | mpmvepy:  3HAKOMCTEO €O

BpedH.

TeM EpeMeHeM Ha JOCKe PasBellleHEl
B2 HIOODKCHEA C TApETKAMEH.
HaIpoTsE OIHOH H3 HAX HANHCAHO
«Fruchtsalaty, HampoTHB  ApyTOit

«Gemisesalat>. Bokpyr
moOpakeHHE ¢ Tapelkavm
pHIBEMGHEL  MOCpWKCHET ¢
gpyktavH H _oomawm. Ciosa

CT0BOM Hero dopMaH.
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‘HarlevaTams! Goms i,
paGopumBBIMH  OykBaMH  C
ONPEICTCHHBIMH  apTHKTIMH B
enmHcTBeHROM uHCTe. (Die Gurke,
Der 4pfel, Die Tomate, Die Apfelsine,
Die Kartoffel, Die Kiwi, Die Zwiebel,
Die Banane, Der Salat, Die Birne,
Der Pfeffer, Die Erdbeere, Das Ol,
Das Eis, Die Karotte, Die Mandarine)
3 |Tpemmpopka | Bpews Tcnoan3yeMbIe pecypest
HoBOTO
JIeKCH1eCKOT0
MaTepHaza
5 MumyT JTocka, Medl, pasiaTounbli MaTepuan
JleATenbHOCTS yauTens JleATebHOCTS yaamuxcst YVI
Ters - Qopvmposanie enb - Tpemmpopka| LI03HABATELHEL
JIeKCHIECKOTO HABBIKA. TeKCHeCKIX emmm, | Vaerne peooeBats
"TOHHMAHHS X 3HACHI. TpyIHOCTH,  cBmaHEBIE  C
OBYIeHHeM JeKCHecKol CTOpoHe
VuemmkaM  mpemtaraetcs HHOMBMHOH ~ peTH  VheHHE
NOTPEHHpORATS  TOMKO  4TO PABHIBHO BBIIOTHATS 3aJIAHHBIS
‘H3YEHHBIH MATEPHAT TIDH [IOMOIIH VAHTeITeM YIpaKHeHI.
HIDOBBIX VIpaKHCHHI, KommyHHKATHBHEIE:
"HATDARTCHHSIX HA KOMMYHHKALIHIO. VMeHHE OTBeUATs B 3alamHON
Ha JAHHOM STalle IDEOZ0TCRAIOTCA | VHICHHKH BBINOESIOT 3A24H | PEICBOH crtyamm,
MHOTO JpYIHX TpyAHOCTel, HO | yWHTems, opMHpyIoT | TasmpoBarHe yaeGHoro
CIBHEMH I3 HEX RIOTCT | JGKCHYECKHS HABSIKHL | COTDYIHIECTEA C YUHTSTRM H
IpYIHOCTH,  CBEaMEBle ¢ | cTapaiotes IIROTOIETS | CBepCTHEKAMIL

Hneno cros: 2 5

Crpang: 6 vs 17 Pycckani (Poccus)
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TBes ware... 3aronoso

AaB 4as

Hassawe  Mogsaron.. Crasoe s

Braenerue

Di AaBbCcD

AaBbCDC

Crporwit

AaBbCCDC

Uprara 2

Braenen

3aI0MHBAHHEM
CIHHHII H  HHTep(EpeHIHeH.
Uro6sr yaeHHKH Tyame
3aTOMHHATH HOBBIH JTeKCHYECKHH
MaTepHaT ~ HM  HEOGXOTHMO
BHITONHHT 3JaHHe B TaGlHIe H
COOTHECTH CIIOBa C KapTHHKAME
AHDTHHCKHH S3BIK GBUT BKITIOICH
BO BIOpOE YNp@KHEHHe, HUTOGH!
netn TpeosioneBaTH
HHTEP(EPEHIHI0 TPH  TIOMOITH
COOTHECEHHs HOBOH JTEKCHKH He C
DYCCKHM ~ MBHKOM. a
'HHOCTpAHHBIM u Takke
3aTOMHHATH HOBBIH JTeKCHYCCKHI
Matepran. Ha gammoM  ypoke
TpeJICTaBTeHHBIS TpyIHOCTH
TpeOIOTIeBAIOTCS myTem
EHIIONHEHAL 'HECKONBKHX
ypaKHeHHiL,

Yuumens: Tocite
TPE/ICTABICHHS YHEHHKAM HOBOTO
JEKCHHECKOTO MaTepHala YIHTETh
BBITaeT YYEHHKaM pa3JaTodHbIH
MartepHan, Ha KOTopoM
TPEJICTABTHE! YIP@KHEHHA. 3aTeM
HM  OGBACHAETCH, KaK HYKHO
BHIONHATS  5TH _ yNpaKHEHHA

TIeKCHHECKHX.

TPYAHOCTH,  CBA3aHHblE C
3aIIOMHHAHHEM HOEOTO
JeKCHYECKOTO  MaTepHaza H

HHTep (hepeHITHeH.

VaeHHKH BBIIOTHAKT
VIDaKHEHHS, NPELTOKEHHEIE
yHHTemeM.

JaaH0CTHBIE:
DopMHpOEaTE
COTpyIHEMECTBA
CHTaUHsX.

B

HABBIKH
PasHBIX

AABBCCDL  AABBCCDE
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AaBbCCDC

Braenerue

AaBbCDC

Crporwit

AaBbCCDC

Uprara 2

Braenen

Z[W[I[E[B[E[L[A[I[T[K]G
M{A|N|D|A|R|I|N|E|W[L|P
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Mocte TOro, KAK YICHHKH

Tponenans TepBEIe
TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHT HM
mpextaraercs ‘BBITOTHHTS
crenyomee YTpasKHEHHe,
‘HalpaRIeHHOS KaK Ha
(hopMHpoBaHHe TeKCHIecKHX

HABHIKOE, TaK H Ha (JOPMHDOBAHHE
KOMMYHHKaTHBHOH ~KOMIIETEHIIHH.
KpoMe TOro, Kak H IepEble JBa
YIpaKHeHH, oHO Takke
HANDAaBIeHO HA  IPEOJOTIeHHe
TakoH TPYAHOCTH, KaK
3aIoMHHAHHE JeKCHIECKHX
@IHHHII TI0CPEZICTBOM 3aKD CILICHHS
HX B JOTTOBDEMEHHOH MAMATH MPH
TIOMOTITH THATTOTHIECKOH PETH.

Vaumens: Thr seht die Bilder
mit Friichten und Gemiise. In der
Mitte seht ihr zwei Teller. Ihre
Aufgabe ist Friichten und Gemiise
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richtig nach den Tellen zu
verteilen. Z.B. - Was brauchen wir
fiir den Fruchtsalat? Apfelsine
‘brauchen wir fir Fruchtsalat ? - Ja.
Wir brauchen Apfelsine fir
Fruchtsalatusw.

Ha KakIBIH — HHTDETHEHT
VUeHHKY ~ 3azaercs  BONPOC
«(Apfelsine) brauchen wir fur
Fruchtsalat ?». 370 Aemraercs A1t
TOro, 9TOGH OHH MOBTOPATH
HAIBAHE ~ HHIDSIHCHTOR  H
TOETOPATH TpaBHTBHYI0
KOHCTPYKIIHIO e UTOsKerns. Toke
caMoe KacaeTcs OBOIIHOTO CalaTa.

Yaumeas: Z. B. - Was
‘brauchen wir fiir den Gemiisesalat?
(Tomate) brauchen wir fir
Gemiisesalat ? - Ja. Wir brauchen
Tomate fiir Fruchtsalat.

‘O3HAKOM.IeHHE
CHOBBIM
JIEKCHYECKAM
MaTepHaI0M

Bpeun

Tcnoan3yeMbIe pecypest

10 Mumy

Tocka, M

TleaTensHoCTE yauTenn

JeATebAOCTS YA MAXCH
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Testb — CeMaHTH3HPOBATh
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Theswire... 3aronoso.. 3aronoso.. Hassawwe Mogsaron.. Cragoes.. Begenchue Cwnswos.. Croorwi  Luara2
TEKCHYECKHE eTHHHITBI H 0GBACHHT lenp - BoCTIpHATHE | [l03HABATEIbHBIE:
HX yIoTpeG IeHHe Ha yPOBHE JIeKCHIECKHX ©JIHHHII, | YMeHHe CeMaHTH3HpOBaTh CIOBa
CII0BOCOTeTAHHA H TP e/LTOKEHHA. TIOHHMAHE HX 3HATEHHS. C  NOMOmBIO  IePEEOTHOrO
CI0CO6a CeMaHTH3aITHH.
KoMMYHHKATHBHBIE:
YMeHHE OTBeYaTs B 3aJaHHOH
pedeBoit CHTYAIIHH,
TLTaHHpOBaHHe yaeSHOTO
Yaumens: Was milssen wir COTpYIHHYeCTBA C yHTeNeM H
Zuerst fiir unsere Salat machen ? Veammecs CYIIAKoT | CBEpCTHHKAME.
TIpaBHTBHBIN OTBET - 5TO | BHEMATEHHO JIadHOCTHBIE:
CXOJIHTE B MATA3HH 24 IPOIYKTAMH. | CEMAHTH3HDYIOT ‘HOBBIH | DOPMHPOBATS "HABBIKH
VMEHHKH TOYTH BCe OTBETHNH | IeKCHYECKHi MaTepHan, | COTDYIHIECTRA B Pa3HBIX
TpaBHIbHO. Ha Zocke | cTaparotcs TIPeO/IOTeTS | CHTYAUHsX.
3aIHCHIBAlOTCA  (pashl, KOTOPHlE | HEKOTOPHE  IPYJHOCTH, K
TIoHaTo6ATCA VYeHHKaM B |OpHMEPY: 3HAKOMCTBO  CO
Tpomecce  ypoka. 3aTeM, HM | CTOBOMHEro GopMamH.

Da3NAKOTCA KAPTOUKH, HA KOTOPBIX
HamHCaHE 3TH ke  (paskL
OOBACHEHHE BEIETCA Ha PYCCKOM
A3BIKE.

Vaumens: UTOGsI OGBACHHTD
B MarasHHe, 910 HMEHHO BHl
XOTHTe KyIIHTh HITH 910 BaM HyXHO
1A KakoTo-HHOyZb Giroma, BaM
OyayT HeOGXOTHMEI CIETYIOMHe

gpassr:

Ich méchte kaufen — s

Vaenukam

0obBACHIET

Tepeson 3THX (pas, OHH

Braenen

Pycckani (Poccus)

XoTe(a) GBI 9T0-TO KVIHT

['momrocat
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A AaBbCCDC D AaBbCcDC AaBbCCDC  AaBbCCDC
- A Tbeswre... Jaronoso.. 3aronoso.. Hassasme | Mogsaron.. Cradoes.. Bugencame Cwiswoc.. Croorwi  Lumara2
L
XoTen(a) GBI T0-T0 KyIHTE TpommHocaT | fpas  a
ichbrauche...— MHe HyKHo VOHTETeM, B CTETCTBHE Fero
geben Sie mir bifte... — maiite | popuEpyeTcs  Takme
M, Hoxanyiicra MDOMSHOCHTETBHEI  HABBIK.
Jlatee, yauTeTs MpHrIamaeT
OIHOTO ydeHHKA K JOCKe,
4TOGEL TOT eMy HOMOT eMy
Yaumens: ZB. Guten Tag, |mokasaTs IpYrEM ydeHHKAM
ich mochte Apfelsine kaufen NpAEMTEHOE  NpHMeHeHHe
Vaenux:Bitte ! JIeKCHYECKHX eIHHHII.
Vuenux: Guten Tag, ich
brauche Apfelsine
Yaumens: Bitte!
Vaumens: Guten Tag, geben
Sie mir bitte Apfelsine
Yaenux: Bitte !
5 |Tpemmposxa | Bpews TIcmo.163y eMble pecyp bl
HOBOTO
JTeKCHIECKOT0
MaTepmaza
5 wmEyT Tlocka, Ve, BATI0CTpanaR
TleATeBHOCTD yIHTeNs TleATeABHOCTS yIAMHXCS VA
Temr - QopMHpoBanHe en = TpeHHpoBKa | II03HABATETBHBIE:
eKCHHECKOTO HABEIK. TeRCHHECKIX emmHmHL, | Vaierue mpeozoesaTs
TIOHHMAHE HX 3HATEHHS. TpYIHOCTH,  CEMaHHEE  C
OBy eH e TeKcHecKoli CTopoHe
HHOTBMHOH  pewr  VaeHHe
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A Theswire... Jaronoso.. 3aronoso.. Hassawue Mogsaron.. Cragoes.. Begenchue Cwnowoe.. Crporwi  Lwrara2 | Bugencem
L ;
Vaurens ¢ ydemmkom | Heak = TPeHMOBKa | IPABHTBHO BBIIONHATS 3AIAHHEIE
TIDOTOBAPHBATH KaXKIBIH MPHMED JIeKCHIECKHX JIHHHIL, | YIHTETeM YIIPaKHEHHA.
‘BBIIIIETIEP STHCTEHHBIX "TOHHMAHES HX 3HAYTEHE. KOMMYRHKATHBHBIE:
TIEKCHYECKHX ~ GIHHHI,  9TOGBI VMeHHe OTBeJaTh B 3aTaHHOH
JIAHHBIH TEKCHYECKHH MaTepHal pedeBoit CHTYAIIHH,
TydIlle 3aTOMHHATCH H TOHHMATCA TLTaHHpOBaHHe yaeSHOTO
VHeHHKAMH. COTpYZHHMECTBA C YUHTSNEM H
Tlocte 3Tor0  yuHTeDS C CBEpCTHHKAMH.

OJIHHM H3 YIEHHKOE, ECTAlOT 32 JIBE JImaHoCTHBIE:
NApATTISTEHO  CTOSNIHE [ApTsl, | VYICHHKH BBIIOESIOT 3aa<h| DOPMHPOBATS "HABBIKH
KoTophle GeutH sapamee | yaHTens, (OPMHDYIOT | cOTpyMHEHecTBA B pasHBIX
DAcCTaBleHsl 10 ypoka. Temeph | TeKCHYECKHe 'HABBIKH, | CHTYaIIHAX.
OHH  EBHCIYIROT B  DOTH | CTaparoTca mpeoztonets
TIPOTABNOB. Kaublif H3 YYEHHKOB | IDYAHOCTH,  CBA3aHEBIE C
MO OYepeIH  TOXONHT K | SANOMHHAHHEM HOEOTO
«TIpOJIaBLy» H NOKYIRKT HyKHbIE | IeKCHIECKOTO MartepHana,
HM HHIPEIHeHTHl. TOT y4eHHK, HHTEp heperITHeH HT.1.

KOTOPBIH GBLT TIPOJABLIOM
MEHAETCS C ONHHM H3 y4CHHKOB
€r0 KOMAHE H TAKCKE (TIOKYTAeT)
‘HYKHBIH €T0 KOMAH/Ie HHTDETHEHT,
TeM caMBIM TOke y9acTByel B
PEYeBOH JeATETBHOCTH.
Vaumens: Ja, ihr seid richtig,
Erstens, miissen wir zum Geschaft
gehen. Es gibt 2 Geschifte. Jeder
der Mannschaft, der Reihe nach
kommt zum Geschift heran und

Pycckani (Poccus)

AABBCCDL  AABBCCDE
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OBBACHHTS X YHOTpeOicHHe Ha
YPOBHC  COBOCOTCTAREA K
TpemtoxeHEs.  CQopMHpOBaTs
CKCHYECKAS HABBIKH.

ere - pocmpmirae
Texcrrteckix erm,
NOHHMAHHS X  3HAMCHHAL
TPeHHpOBKA JIEKCHUCCKIX
CIMEWIN,  TOHMMAHEA X
3HaveHI.

VMeHHe CeMaHTHIHPOBATS CIOBA
¢ OMOmBK  MepeBOTHOTO
crocoba ceMaHTHIANHH. VMerHe

npeoxonesats TpyaROCTH,
CBfsaEEBle ¢ OOYHCHHCM
TeKcHTeCKOK cTopose
HROMBMHON  pewH.  VieHHe

TPABHTHHO BHITIOTHAT 33/aHHBIE

VMHTETs ¢ YM€HHKOM | VMCHHKH BEIIOTHAIOT 3aJatH | yHHTETeM VIPAKHEHHL
NpOrOBApHBATH KaXIBI TPHMGP | yTHTETA, Gopympysot | KoMyyREKaTHERBIC
BIICTICP CTHCTCHHELX TeKcHTeCKHS HABEIK, | VMCHAC OTBCTaTs B 3aiaHROK
GKCHYSCKHX  GIHHMI, 9TOCB | CTapaiores IpeoxoreTs | pederoii crTyamm,
JAHHE JICKCHTCCKHi  MATepHal | TPYHOCTH,  CBA3aHHBIC _C| IIaHHPOBAHHS yaebHoro
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K K 4 -abe x, X Aar|[¥- A TBesunTe... 3aronoso.. 3aronoso.. Hassamme Mogsaron.. Craoes. Buaenewde CwmbHoe.. Crporwii  Limara2  Bgenen
biftet die Ingredienzen mit neuen
Phrasen.
6 | Osmaxomenne | Bpems TCHoAE3y eMEIE Pecypeht
CHOBEIM
TeKkcHIecKEM
MaTepHaTOM i
TPEHHPOBKA
HOEOTO
TeKCHYIECKOT0
MaTepmaa
5 MumyT Tocka, Med, BATIOCTP MK
TlesTeLHOCTE yanTens T{eSTeqBLHOCTE yIamuxcst VA
Tetk — CeMaHTHHDOBATh To3HaBATETLHEL
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TydIle 3aNOMHHATCA H IOHHMATICA | 3allOMHHAHHEM HOBOTO | COTPYIHHHECTBA C YdHTRTeM H
VHeHHKAMH. JIEKCHIECKOTO MaTepHana, | CEepCTHHKAMH.
HHTEp heperITHeH HT.1. JIA9HOCTHBIE:

DOpMHpOBaTh "HABBIKH

COTpyNHHIECTBA B PA3sHBIX
TlocTe 5TOTO YHHTeTb ¢ | CHTYaIHAX.

Vaumens: Ja, ihr seid richtig. | oZHHM H3 yqeHHKOB, BCTaIOT
Erstens, miissen wir zum Geschaft |3a  aBe  mapamrersHO
gehen. Es gibt 2 Geschéfte. Jeder | cTosmme mapTE, KoTopsle
der Mannschaft, der Reihe nach |GELTH 3apaHee paccTaBTeHBI
kommt zum Geschift heran und |10 ypoka. Temeps OHH
bittet die Ingredienzen mit meuen |BECTYmalor B potn
Phrasen. mponaBmoB. Kawmert 3
YHUEHHKOB 10  OdepelnH

KorZa Y4eHHKH «KYIHIH» |[OAXONHT K «IPOJABLY» H
Hy)KHBIC HHIDEIHEHTEI, YYHTeNs | OKYMAKT  HYKHBIE  HM
TIepEeXOIHT Ha HOBBIif 5Tall. OHYKe | HHIDEJHeHThL TOT yHeHHK,
HadHHAEM pAacCKasplBaTh HOBBIH | KOTOPBIH GBLT IpPOJABLIOM
Texceraeckuii MaTepHaI. MEHfETCH ¢ ONHEM I

Vaumens: So, nun haben wir | yueHHKOE ero KOMAHIEI H
die notigen Ingredienzen und jetzt | Take «IOKyMaeD» Hy:KHbIit
‘bereiten wir vor. Wir kochen. Was | ero KoMaEIe HHIpeIHeHT,
machen wir mit Banane ? auf |TeM caMBIM ToXe ydacTByeT

russisch B PeIeBOH ACATCTBHOCTH.
Vautens TIOKa3bIBaeM
molpakcame  Gamama W | JICTH  paccKaseBaioT  Ha

TOKA3BIBACT JBECKCHHSMH, IO | DYCCKOM sBhIKE, HTO HYKHO
HyXHO  (lelaTh  CHaJala  C CHaYala [OYHCTHTH  OaHAH,

Crpanna: 16 w317 | Uncro cro 2256 | <5 Pycoxuit (Poccns)
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Braenen

Gamamo, 4To moToM. Takoke,
cnpammEaeT o apyrHe
'HHIDEIHEHTSI, TOMEIOPBL, OTYPIEL
VeeHHKAM ~ CHOEA  pasjaioTcA
KaPTOYKH C HOBEIM MATEPHATOM,
TaKKe 9TOT MaTepHal Oyxer
'HAIIHCAH Ha IOCKe.
schneiden - pesats
‘waschen — MBITb
schiilen — CHEMATS KOEYDY
in den Teller legen — K1aCTS B

Tapenky

Vaumes: Was machen wir
mit Banane ? Wir schilen Banane.
Wir schneiden Banane und wir
legen Banane in den Teller. Inr
musst  den  Frucht-  oder
Gemisesalat machen. Ihr musst
auch den Salat vorstellen und
erzahlen was macht ihr mit jeder
den Ingredienzen machten.

TIOTOM II0pe3saTh H NONOKHIb B
Tapenky.

‘VaeHHKaM 00BACHASTCA
Tepeson 3THX (pas, OHH
mpomsocaT  dpasel  3a
YHHTETeM, B CTEIICTBHE 9ero
‘bopympyeTes
IPOH3HOCHTe THHE HABEIK
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KOHCTIEKT yPOKa 110 HeMEIKOMY A3BIKY, TPETHI 3Tall 00y ICHAS ICKCATCKOH CTOPOHE HROAILITHOH PeTH

ABTop: JloMHHHa STHa ATekceesHa
Kaace: 6A

VMK: «TopHz0HTS» M. M. AeepHs, [oicun &, Popan.JI., 6 k1. FI31aTeTsCTeo «IIpocBelmetHe.
Tewma ypoka: «Das Essen. Was muss ich fir ein Rezept machen 2»

THE YPOKa: IPHMCHEHAC HOBBIX JICKCHHCCKAX CHHHL B YCTHOH H ITHCHMCRHOH Perth

Tleas usazan Tleh: (OPMAPOBARHS KONMYRHKATHBROH, COLHOKY T6TyPHOH H Y ICORO-TI03HABaTe b HOR KOMICTCHIHE
3agaum:
1. IIpakTHYeCKHE:
— Pa3BHTHC yMCHHH AHATOTHHECKOH ETH Ha Y POBHE AHATOTHEECKOTO CAHHCTEA;
— IpHMCHEHHE HOBBIX JICKCHTICCKHX CIHHHI B YCTHOF H NHCHMEHHOH PETH 10 HOBOMY JCKCHACCKOMY
Martepraty «Das Essen;
— NpeoNOTeHHe TPYAHOCTCl, HANPABICHHSI HA JaNIOMHHGHHE HOBOTO JCKCHTCCKOTO MATCPHATA H
PABHITSROIO YTIOTPE0IICHHA €T0 B PETTH;
— OGyuCHAC TPABATSHOMY HCTOTE3OBAHMIO H3YWCHHOTO ICKCHTCCKOTO MATCPHATA A PEIIICHE
KOMMYHFKATHEHBIX 30,1 HA OCHOBE TPHAP OBOTHBIX Y P &KHCHHH.
2. ObpazoBaTeabHbIE:
— VAeHHe yHaIEMECA TPBHTSRO TPHMCHATS B PETH HOBOH JCKCHACCKHI MaTepRat mo Teve «Das
Essen».
3. BOCHHTATEIbHBL
— BOCHHTaHHC HAHUHATHEROCTH, YMCHHA PAGOTaTh B IPYIaX. H YMCHHA NPACITYIIHBATSCH K MHCHFIO
ToBapHIelf MO KOMaHIc, HABBIKY CTHMYTHPOBAHHA PAjBHTHA HHICPECa H MOJOKHTETBHOTO
OTHOICHNA YHAIIIXCS K HOMCIKOMY 3BIKY H KeTaHH COBCPUICRCTBOBATS CBOH SHAHHS B OBTaICHHH
HOMOIRIM AZBIKOM;
—  BOCIHTAHHe KyTbTy I OGIICHA Ha HROCTDAHHOM A35IKE:;
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— BOCHHTaHHe Y CTORAHBOTO HRTEPECa y allAXCA K HEMCIKOMY A36IKY H CTPaHE H3yacNOTO A36IKa;

~ CO3ZaHHC NOHMMAHFS BAKHOCTH H3YHCHHS HHOCIAHHOTO S3BIKA H NOTPEGHOCTH TOMB30BATHCH KM
KaK CpeACTBOM OGMICHT;

— CO3aHHE IMOIHORATBHO-TIOTOKHTETEHOTO (JOHa Ha YPOKE.

4. Pa3BHBAIIMHA

— Pa3sBHIHE IPOH3BOTEHOTO BHHMAHHA;

— paIBHTHE ONICPATHBHOH NAMSTH;

— pasBHTHE pedeBOrO CIyXa;

—  ()OPMHPOBAHTIE ICKCHICCKHIX HABBIKOB Ty TeM HX 3AKPILICHES H IPHMEHCHIT FX B PTH;

— pa3BHTHE HABBIKOB KOMMYHHKATHBHOH KOMICTCHIIHH;

— pasBHTHE A3BIKOBOH IOTAIKH;

— CHOCOGCTBOBaHNE (OPMHPOBAHIO TIOTHOTEL, OCOSHAHHOCTH, CHCTEMHOCTH, THOKOCTH, [Ty GHEEL
ONePATHBHOCTH, NP OTHOCTH 3HAHK;

—  OpMAPOBaHTIC 3HAHHI! Ha yPOBHAX: BOCPHATHE — OCMBICICHHE — IPHMCHEHNE.

Thnannpyessii TIpexvernbicy Mennn VI
pesyabTaT
T) TIIMCHATS JIGKCHFSCKHS CIHHHIB 1O TeMe JmmocTHEIeE:
«Das Essen. Was muss ich fir ein Rezept
machen 7 I EMCHMT KOMMYHHKATHEHBIX 1) OBTazeBaTh HHOCTPAHHBIM F3EIKOM
2074 (CHPAINHEATS H J2BATH HHQODMALHIO IO KaK CPEICTBOM [IYGOKOTO TOHHMAHES CBORH
MECTOTIOOKHHIO TOTO HITH HHOFO 00BeKTa); KyTBTYPHl H KyISTYDH! CIDAHBI H3y4aeMOTO
2) BOCHDHHEMATS H DOHHMATS HA  CIYX I,
HHOAIBIMHBIH TeKCT; 2) yMeTs  ENOHpATS  ONTIMATBHSIS
3) yMeTh BECTH JMATOT C  HCIOMB3OBAHHEM GOPMEI B0 BIGHMOOTHONCHHAX ¢
"3y CHHBIX JIeKCHMECKHX & IHHHLL. OIHOKTACCHHKAMH H yHTETRM;
3) cnocobersoBats cTaHoBTeHMIO
STeckoll KYIBIYpSl H HDABCTBEHHOCTH
'BOCIHTAHHIO THYHOCTHBIX KAYECT.
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KoMMYHHKATHBHEIE:

1) DOPMHDOBATS YMEHHE CIymATh H
BCTyNATs B JHATOr 1A MOLICPKAHHA
Gecensr;

2) pasBHBATS yMeHHS SQKTHBHOTO
COTpyIHEIeCTEA € HCIOTB30BAHHEM
Pa3THMHBIX BIIOB PeueBOli TeATETBHOCTH.

Tlo3HaBaTelbHbIE:

1) yMeTs OCOIHAHHO CIDOHTS DeieBoe
BHICKZ3BIBAHHE, (OPMYITHPOBATS OTECTHI HA
BOTIPOCHL;

2) yMeTh OCYIIecTBIATE
MEKKY TBTYPHOR OGIIICHHE B [OBODCHHI.

PeryasTnBHbIe:

1) Gopymposats PpaNHORATERBIC
"HABBIKH OBTAICHAA HEOCTD ARHEIM A3BIKOM;
2) MOIETHPOBATH CHTYAIIHH MOBEISHHS
B Klacce, y4acTBOBATh B PACHPCHCICHHE
POTe B AX BOIUTOMmeHRH;

3) TDHBHTS HABBIKH CRMOCTOSTETBHOK
PaBOTHI T0 OBTATCHHIO ASHIKOM; PAsBHEATH
QYRKIHH,  cBmamEBC  C  pedeBoi
JCATNBROCTBIO  (MBIIICHHS,  HAMATS,
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Hneno o

BOCHPHATHS, BOOGPAKEHAS).

OCHOBHEI€ MOHATHS | JIeKCHMeCKAE SIHHIIE 10 Teve «Das Essen»
‘OpraHH3amus NPOCTPAHCTBA
TIpeaMeTHEIe cBsi3H_| DOPMa PaGOTEL Pecypeet
CrparoBezerHe Tpynmoeas TlocKa, MeT, HITICTpalHH
Tapuas
Ne| Tambi paGoTst | CoaepxanmesTana
1 |Hpmvenerne | Bpevs TCmoE3y eMEI€ pecypeht
JIEKCHYECKOT0 | 15 MHHYT JI0CKa, MeTT, HUTIOCTpALHH
MaTepmata B
pesn
JIeATeALHOCTE yanTens JIeATeALHOCTE yTAMHAXCH VA
Tenk — Ray+iHTs yiernkoB | Iedh — HayWHIECA MPaBHIBHO | KOMMYHHKATHBHEIE:
NPAaBHTHHO MDHMHATH  HOBEIE | IDHMEHATH HoBEIe | CIymats, oTBewaTs "
TeKCHYECKHe SIMHHIBI B DEdH a | TeKCHYeCKHe CIHHHIEI B DedH| DEArHpORATE  HA  DEITHKY
TakKe (OPMHPOBATE ¥ YICHHKOR | Ha ypopHe 0B, | ATEKBATHO PedeBOl CHTYAIIHH.
TeKcHIecKHe ‘HABBIKH H | cloBocoteTammt | Coctagmate TpaBHTBHBIE
'KOMMYHHKATHBHYIO KOMIICTEHITHIO. | TDEILTOKEHHA. CTOBOCOMETAHMA H TPELTOKEHIT

¢ HCOONBIOBAHHEM  HOBBIX
TeKCHHECKHX eTHHHII
PeryasTnBHBIe:

HcmomssoBaTs  pets A
DeTyTAIIHH CEOEro TeficTBrT
TloznaBatensmbe:

1525
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Hneno o

Ha fammoM oTame Geuim
OATOTORTEHB! YIpAKHCHHS-HIDEL,
¢ NOMOWBIO KOTOPEX yWeHHKH
GOPMHDYIOT  KOMMYHHKATHBHYIO
KOMICTEHIIHIO, Ty TeM MPHMEHCHHS
H3I@HHBIX 11eKCHYECKITX @HHHLL

VMHIeTs IPHITAIIACT OTHOTO
VieHHKA K JOCKe, TO0B TOT eMy
HOMOT @My MOKAWTh ADYTHM
yienHRaM IpaBHTEROR
TIPHMeHEHHe TIeKCHMECKHX e/THEHHII,

Vaumens: ZB. Guten Tag,
ich mochte Apfelsine kaufen

Vuenux: Bitte!

Vuenux: Guten Tag, ich
brauche Apfelsine

Vaumens: Bitte!

Vaumens: Guten Tag, geben
Sie mirbitte Apfelsine

Vuenux: Bitte!

Vaumens: Ja, ihr seid richtig.
Erstens, miissen wir zum Geschaft
sehen. Es gibt 2 Geschifte. Jeder

Veaermgax oBBACHACICA
Hepesox HOBBIX  (pas, OHE
mpomRocT  gpasE 3a
YOHTETEM, B CICACTBHC Hero
Ppeammsyercs TpyAROCTS,
CBA3QHHAT C 3JaNOMHHAHHEM
MCKCHIGCKAX  CNMMD  H
Gopmpyertes TarKe
P OH3HOCHTE b I HABBIK.

VamTems ¢ yueREROM
NDOrOBApHEATH  KAIBIE
IpRMep STHX (pas, =T
NamHBIH TeKcHTeCKTH
MaTeprat ay=me
SQNOMEFATCA H TOHRMATCH
VICHHKaMH.

Tocte 5T0r0 YHHTTS ¢
OIHHM I3 YHCHHKOE, BCTRIOT
3 gBe  mpaltetsHo
ClofIHe mAPTHL, KOTOpEIe
GEUIH 3apaHee PACCTARTEHSI
20 ypoxa. Temeps oHH
BHCIYIAT B POTH
mpozapmoe.  Kaxmii  m
VIHHKOB O OMepeNH
TOIXOMHT K «HpomaBmy» H

TIpHHHMATE y9aCTH B Gecere.
TIPIMCHATS HOBBIC TEKCHYSCKHE
& IHHHIBI B peun

JImamoctasre:

VMeT  IIaHHPOBATE  CBOIO
JeSTIBHOCTS B COOTBETCTBHH C
IHeTeBOl YCTAROBKO.
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der Mamnschafi, der Reile mach | MOKYI@ioT  HyAHbIe M
kommt zum Geschaft heran und | MHTpeAReHTEL TOT YHCHEK,
bitet die Ingredienzen mit neuen | KOTOPEI GBI NpPOZABLOM
Phrasen. MeHfETCA C  ONHEM B
YVHEHHKOB €0 KOMAHIBI H
TaKKe «HOKYNaeT» HyKHSI
€ro KOMaHIe HHIPEIHEeHT,
TeM CaMBIM TOKe YIACTBYeT

B PEUEBOH TeATENBHOCTH.
Korma  yHeHHKH —«KyIHTED Kaaas KoMaHma
Hy)KHble HHIDENHCHTSI, YIHTETh | HCTIOMB3Ys TpaBHTBHEIE

TIePEeXOIHT Ha HOBBIi 5Tall. OHyKe | JeKCHUeCKHe KOHCTPYKITHH
HauHHAEM pPAacCKAIHIEATh HOBBIH | PACCKASHIBAIOT O TOM, HUTO

JIeKCHIeCKHH MaTepHal. HMEHHO OHH CIelalH Il
schneiden — pesats cBoero catata u
waschen — MBITB IpeICTaBIAT ero. | |

schéilen — cRIVATS KOKYPY

in den Teller legen — K1acTs B
Tapeaxy

Veaermxay obmACHsIeT
mepeeox  STHX  gpas,  OHH
PO3HOCAT ppassl 3a yIHTETEM.

Vaumens: Was machen wir
mit Banane ? Wir schilen Banane.
Wir schneiden Banane und wir
legen Banane in den Teller. Ihr
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musst den Frucht- oder
Gemiisesalat machen. Ihr musst
auch den Salat vorstellen und
erzihlen was macht ihr mit jeder
den Ingredienzen machten.

Troropsti >Tan | Bpevs TIcnoansy eMELE pecypent

yaebroro

3ansTan

OGbacHenne | 3 MHEYTH

xoMamHero TlestTeabHOCTS yanTens TleATeanHOCTE y9amuxca VA

3a7anns Tets — oObicHeRHe ciocoGoB | IIelh — OCMBICTHIE H JaIHcaTs | JTHOCTHEIE:

ToIBeAcHHE | BEITOTHEHHEA TOMAITHETO 3aJAHF. | ZOMAMIHEe 3aTaHFe. DopmpoBaTh anexsatHy™O

HTOTOBYPOKA. | PeKOMCHIAUMH [0  BIIOTHCHHH MOTHBAIHIO yaeSrolt
IOMAIIIHero 32 TAHHA. IeATETBHOCTH, TOHHMATS

3HaveHHe 3HAHHi{ /1714 JeTI0BeKa

Vuntear: zu Hause miisst ihr ein
beliebiges Rezept mit neuen Wortern
schreiben
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